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Asszonyom, szakítson azzal a heveny, ábrándos divattal 
amely menetrendszerűen lepi meg az émelmes sziveket ha va 
lakj tapintatlanul a „régi nyár- emlékein borong s varázsszó 
vakat ejt el melyek nyomán eszébe jut egy alkony! * 
nas a Como platina-tükrén, a Lidó plázsának bársony tapintása 
a briom pólopálya üde smaragd ragyogása, vagy egy tátrai 
hajnal rózsaszín selymei. Az ábrándok kora amúgvis tűnőiéiben 
van s a lágy asszony! szívet is szakadatlan pörköli a történe
lem kohója, hogy keményre edződjék s ellenálljon a kor zord 
ármányainak.

A „régi nyár ‘ immár baljós legenda, amely gyengeségre 
késztet, mert az ábránd vegyi alkata nem változott semmit s 
ma veszedelmesebb hatóanyagai vannak, mint egykor mikor 
még szabadon ábrándozhatott, akinek ideje s kedve volt hozzá 
Az idő, ez a könyörtelen erdei rabló nemcsak a nyári utazás 
színes izgalmától fosztott meg bennünket, nemcsak a nafta- 
linban úszó lakás utolsó meghitt szippantását szívta el előlünk 
s nemcsak az aligai dombnál kibukkanó Balaton szívdobbantó, 
rokoni pillantását csente el, hanem az élet egész szép és fele
lőtlen kalandját, amely ma sűrűn visszasajog, ha nem állunk 
őrt az emlékezés forrásánál s szabadon engedjük az érzések 
szárnyait.

Asszonyom, a vezércikkek sorsdöntő órákat emlegetnek s 
az óvóhelyen, míg gyermeke reszkető álma fölé hajlik s azt hall
gatja dobogó szívvel, hogy a pokol hogy üvölt a falakon túl, 
talán visszajár egy falusi éjszaka, amikor csak a békák, ezek 
az Önzetlen vidéki dalárok fújják a nyár ősi dalait, de ne lá
gyuljon el s ne emlékezzék arra, hogy az Annabálon micsoda 
mézes mosollyal húzta fülébe Karcsi, az almádi prímás a bako
nyi hallgatót. Az ilyesfajta emlék mérges és ártalmas, mint éj
félkor az erdei bürök savanyú párolgása, mert a szív betegre 
pácolódik benne, megráncosodik s megöregszik, mert arra gon
dol, hogy a „régi nyár" mindörökre a múlt emléke, amelyhez 
semmi reményünk többé. Ez ennek a zivataros, puskaporszagú 
és gyilkos időnek a legnagyobb és legveszedelmesebb csalása, 
ez a legtombolóbb propaganda, mert a remény gyökereit fa
gyasztja el, mint a májusi fagy a gyönge virágtövet.

A remény pedig éltet, ahogy azt reménytvesztett korok 
költői és prédikátorai sugallták, mert tudták a titkot, hogy a 
szív a reményből szívesebben táplálkozik, mint az inzulinos 
oltásból s akinek szívében a remény vékonyan csörög, ott az 
élet mécse is halványan ég. A reményt, asszonyom, őrizze meg 
gondosan, mint az iratokat és családi értékeket, csak attól 
óvakodjék, hogy ez töltse be napjait s átcsapjon abba a sóvár
gásba, amely elfogja néha az embert a béke szivárványa iránt. 
A reményt a régi nyarak feltámadása iránt őrizni és táplálni 
kell, de módjával, ahogy az ember veszélyes orvossággal bá
nik s mielőtt a kanálra cseppentené, összehúzott szemmel mé
ricskéli a mennyiséget. Három csepp emlék egy balatoni nyár 
ízéből és illatából éppen elegendő ahhoz, hogy felfrissüljön, 
mintha édes illatú szesszel dörzsölné halántékát tikkasztó ká
nikulai estén, míg az ég alján nehéz, villamos terhükkel a vi-

tomói ülnek. Gondoljon néha arra is, hogy a világon 
hány asszony áll egyenlő csatasorban a férfiakkal, hány lótta 
figyel feszülten a finn erdőkben, ahol azelőtt a nyári majális 
Víg, rokoni dala zengett; hány fiatal lány hajlik az európai vé
geken lázas sebesülték álma fölé vigasztaló szóval és hűsítő 
kézzel. Arra gondoljon, hogy az asszonyt rang mélyebb és neme
sebb tartalmat kapott ebben a szörnyű időben s nem elsőrendű 
asszonyi hivatás, hogy ölhetett kézzel s a szemek sarkába ki
bukkanó könnyel gondoljon az esti andalgásokra valamelyik tiroli 
városka alvó utcáján, ahol csak az órák és a meztelentérdü bak. 
terek virrasztanak.

A világ pusztul s örökre le kell mondani arról, hogy viszont
lássuk a régi kölni dóm hűvös, fenséges iveit, vagy Ravenna 
örvénylő latin napsütését, búcsúzunk mostanában a délfrancia 
táj apró városaitól s az ostende-i part ködös, álmatag napjai
tól. A homokpartokat most hernyótalpak dúlják föl s a dünák 
fölött nem szerelmes nyári szellő bolyong, hanem haldoklók lá
zas kiáltása. Az idő mégse vigasztalan, mert az okosan és mód
jával adagolt remény visszatereli figyelmét a hazához, amelyet 
annakidején elhanyagolt, mint egy szegény és szerény rokont. 
Vallja be, asszonyom, őszintén, hogy emlékei közt többször 
csillan meg az Eifel tűzben úszó acéltornya, mint a badacso
nyi hegyek szílvakék esti ködben s melegebben dobbant a szíve, 
ha a fjordok acélszínü kapuira gondol, mintha az erdélyi hegyek 
homlokát idézi a lecsüngő növényzet édes, bohém hajzatával.

A „régi nyár" elmúlt s mi ittragadtunk, kizárva a tüzes és 
tomboló, vad háborús európai nyárból, a mi nyarunk édes bű
völetében. Ma a nyaralók félreteszik az útlevelet s a hazai me
netrend után nyúlnak, meglegyintvén szívüket azzal az új izga
lommal, amely ismeretlen tájak távoli érintkezéseként jelentke
zik. Ma minden lecsökken és elszegényedik, de csak azok sajog
nak erre értelmetlen nosztalgiával, akik a világba voltak heve
sen és gyógyíthatatlanul szerelmesek, a magyar glóbuszra pe
dig úgy gondoltak, mint valami szegényes sárfoltra, ahol „ecet 
ég a lámpában", nem pedig a gleccserek vizének ezervoltos, tün
döklő világítása.

Itt az idő, hogy szakítsunk azokkal a régi nyarakkal, mikor 
a finnyásabb természetek zsebkendőbe burkolták az orrukat, a 
magyar faluban járván, mert féltek, hogy megcsapja kényes 
nyálkahártyájukat az istálló langyos esti gőze s nem itták meg 
az isteni nektárt, a frissen fejt, habzó tejet, amelyben még 
benne érzett a korai tarló virágillata. A „régi nyár", amelynek 
elvesztésével egyesek úgy bujtogatnak, mint a titkos forradal
márok, évekig megfosztott bennünket attól, hogy közelebbről 
megismertük volna a szénsavas lélegzetű magyar erdők mély, 
ünnepi csendjét s egy kopár svájci hegyhátért úgy lelkesedtünk, 
mintlia nem lenne itthon Gyilkos-tavunk és Békás-szorosunk: 
egy piszkos és forró, levegőtlen és halszagú kis dalmát falut 
úgy ünnepeltünk, mintha nem lenne itthon Balatonunk, ahol 
Akar.attyától Keszthelyig, a magyar Heidelbergig szabadon 
szárnyal a nap és a friss, hajlékony balatoni szél.

Ne búsuljon, asszonyom, a „régi nyár" után, mert ahogy 
bilincsbeverte körülöttünk Európát a háború, úgy tárult fel előt
tünk a hazai panoráma s ahogy a népek szörnyű torzsalkodásá
ban egyedül vagyunk, úgy Ismerjük meg ezt a hazát, mely 
gazdagabb, mint az egész világ. Nem sovén lira ez, csak vigasz
taló és útmutatás aziránt, hogy a lágy, dunántúli dombok közt, 
az alföldi síkon, a bihari lapos hegyek családias öblében, ahol 
néhol már végigballag az égaljon egy megfontolt bivalyfogat, 
a déli végek vízi romantikájában s a hegyvidékek változatos 
szépségében elfér az egész világ, ahová kissé mindig izzadt vég
vári parveniiként érkeztünk s nem tudtuk, hogy mögöttünk, 
mint csodalátó kristály gömbben, egy maroknyi földön mindaz 
elfér, amit a „régi nyár" hazug varázslata nyújtott.
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Ha kimondom a Normandia szót, először is ezt a képet 
látom:

A Le Havre-i pályaudvaron, a Csatorna habos-szürke moaré- 
ként fénylő vizszéléhez tapadva, az „Arany Nyíl“ citromsárga 
és csokoládébarna pulimánjai várják a Doverből érkező luxus
hajót Az úszó hotelpalotából csak be kell lépni a megállás 
nélkül Párizsba robogó „Arany Nyíl“ kékbársonypamlagú maha
góni fülkéibe, ahogy egyik szolónjából a másikba sétál át a 
milliomos. Az expressz felcsapható asztalkáin pipacspiros 
ernyőjü lámpák tüzelnek, mint egy-egy lángoló <zív s az ellen
tengernagynak öltözött, diplomatamodorú fő- és alpincérek már 
töltögetik is a i’anyajzöid ceyloni teát

Az „Arany Nyíl** suhanása Párizsig három óra, a hattyú
fehér átkelőhajó azonban alig ötnegyed órát hintázik a La 
Manche öröknyugtalan vizén. Mégis: pálmafás verandái, fűzőid 
és lángsárga fekvőszékei, széttolható üvegfalas sétányai, zeue- 
és bridzstermei, pasztellszínekben ragyogó kabinjai az óceán
járók fülledt pompáját idézik, a paliszanderborítású ebédlőkkel 
s legközépen a királyi lakosztályok freskóival.

De egyébként sem utolsó élmény végignézni az utasfelvonu
lást. Anglia legfelsőbb ötezerje halad el az ünnepélyesen fel 
sorakozott vámtisztek, tolmácsok, Cook-vezetők félkaréjában, 
útikönyvekkel, krikett-, tenisz-, golf felszereléssel, látcsővel, 
film- és fényképezőgéppel, csillagászati műszernek is beillő 
pápaszemekkel, minden égtájat és szélességi fokot megjárt 
ezüstveretes bőröndtömeggel s persze: lavendulasóval és csekk
füzettel, no meg a hozzáillő világhatalmi önérzettel felf egy vet
kezve. A villamosdaruk, mint mesebeli griffmadarak, egyik 
Rolls-Roycet, egyik Lincoln-Zephirt a másik után bocsátják le 
pehelyként a part kőkockáira, Rezesvörösbőrü, gyapjúszvetteres, 
.skótkockás sapkájú dzsentlmenek pipát rágcsálva, hosszúfülű 
angol vizslákat vezetgetve ballagnak horpadtmellű, vércsearcún 
komor hölgyeik után; egy-egy póznahosszú, nagyTogú magános 
lady gumivégű botra támaszkodva, dragonyosléptekkel előz la 
mindenkit torpedószerű kalucsnijaiban. A font előtt meg
hunyászkodó kontinensi áhitat, térdet-fejethajtó izgalom szinte 
tapinthatóan úszik az osztriga- és olajszagú levegőben, csak a 
bőrsapkás, kékzubbonyos hordársereg tesz-vesz bölcs latin ké
nyelemmel.

így festett Albion inváziója béke idején s a két világháború 
közti álbékében is Normandia nemzetközi kikötőiben Párizs felé, 
amikor az „édes Franciaországnak** ez a viking, illetve szász ős
lakosságú félszigete nem ejtőemyős-vértengertől ihatta magát 
részegre, hanem pezsgőszerűén pukkanó, habzó almabort fakasz
tott esőfátylas mezőin, kénsárga kankalinnal pettyezett halvány
zöld rétlapályain, ahogy Maupassant verse dalolja. Milyen külö
nös is ma elgondolni, hogy ez a középkorban Bölcsesség Hazá
jának nevezett dús és termékeny föld csak a XV. század köze
pén, a Jeanne d’Arc-i felszabadítás után került vissza végleg 
Franciaországhoz az angol igából s hogy a ma porig felperzselt, 
műemlékekben oly gazdag Bayeux városka még ekkor is tiszta 
szász nyelvet, tehát germán dialektust beszélt.

Valóban el lehetne, merengeni a történelmi összefüggések, 
északot déllel összehálózó kapcsolatok rejtély ességén, mezt
ugyan gondoltam volna-e például vagy négy éve Dániá
ban, a frederiksborgi vízi kastély raúzeumosított termeit róva, 
hogy ilyen izzó időszerűséget kap rövidesen az ott megcsodált 
bayeuxi szőnyeg másolata, amelynek eredetijéért joggal remeg
hetne ma a kul túrvilág, ha a német előrelátás még idejekorán 
at nem mentette volna ezt a hetvenméteres vászoncsíkot a 
Louvre egyik páncélpincéjébe. A XI. századbeli műkincs hatvan 
színesen hímzett jelente Anglia leverését mutatja be a pogány 

kl™yok se^ítette Hódító Vilmos normann herceg által 
1000—1042 körül s készítője maga Matild volt, a fejedelem fele
sege, udvarhölgyeivel együtt. *

Mintha forgószínpad kerengne, színesnél színesebb díszletek
kel, mar ~a deauvillei Platje Fleurie — virágos tengerpart — 
nuffy betűvel írt Nagy Életében járunk. Tőszomszédságában a 
dombokra kapaszkodó Trouville, a századvég pikáns francia 
bohózatainak kötelező színtere, erősen elszürkült, elposványoso
dott a „kis háború után, mert Amerika valódi és álmiliomosai- 
nak, akik otthon talán cipőkrémben vagy textilben utaztak, job
ban tetszett Deauvilleban elhúzatni magukat a csipkefüggönyöd 
ka fanéba fogott kiszolgált cirkusziéval a vízig, hogy ott aztán 
elnyúljanak az Americain Bar napkeleti szultán sátrakat hazudó 
napernyői alatt, koktélozás közben a Newyork Heraldo* olvasni...

Micsoda vagyonokat láttam elgurulni egy-egy Grand Prix- 
esten a Monté Carlo-stílusú deauvillei kaszinóban, valami tor
nyos-kupolás babiloni szentélynek s modern pályaudvarnak e 

torzszülött keverékében; micsoda egyszáltrikósan elvonaglott 
aperitif-táncokat délelőtt tizenegykor a selyemkefékkel lesimitott 
homok aranyparkettjén. Hány bakfisnak álcázott es-ikagoi 
nagymamát, aki grape-fruitot reggelizett, salátát ebédelt, 
két konyakos meggyet s tizenkét whiskyt vacsorázott és semmire 
sem ügyelt kínosabban, mint hogy toalettjének s hóna alatt 
nyomorgatott ölekéinek színösszhangja egyezzek. Mindqz —■ 
s annyi-annyi más! — a trianoni Csonkaország legkeservesebb 
éveiben zajlott, a vagónlakók, bélisták. szanálások, geiLfi köl
csönök, nyolcvan pengős main alulfizetések paradicsomi kor
szakában.

->Tí

Kevéssé ismert, hogy a cherbourgi hadikikötő kiépítése tulaj
képpen Napóleonhoz fűződik s a napóleoni gloire csúcsán 
Napoleonville is volt a neve. Vájjon áll-e még a császár bi^zke 
lovasszobra a múlt aranyporától belengett Szent Háromság-téren, 
vájjon mutatja-e még parancsoló jobbkarja a francia jövő, francia 
boldogulás számára egyedül helyes utat: át a Csatornán, az 
ősellenség, Anglia krétasziklái felé! Az utolsó polgári lakostól 
is kiürített kikötővároska keskenyhomlokú, vöröstégla házsorai 
között a háború halál némasága örvénylett már körülöttem, 
mikor lenéztem a Roule-szikla fellegvárából az aeélpikkelyes, 
fehérhabsapkákat rengető Kanálisra, mégis, a csipkésen szagga
tott parti napban viliódzó gránitszikláival, roppant gesztenyefák 
alatt lezártan álmodó csónakházaival, nemrég még Calvadost, 
a híres normandiai almapálinkát s hozzá vörösrefőtt krövettet, 
cserebogárayi sós aprórákot felszolgáló bistrókkal, a fel-fel- 
villanó fároszok pirosan-zölden hunyorgó egyszerűével, a letűnt 
francia nyarak derűjét lehelte s az elmaradhatatlan Café, de 
Commerce feketére vásott tölgyfaasztalán friss virágcsokor vidított 
a pohos agyagkancsóban, csakúgy, mint régen ... Rouenba, Nor- 
mandiának ebbe a keltaeredetű fővárosába, autón mentem át és 
szerencsém volt, mert a párisi autókárok vikendező csordája 
valahol másutt legelt s így egyedül kiszállhattam a Vieux 
Marché napégetten kopár, de a közepén máglyahalált balt 
Jeanne d’Arc hősi eposzával megszentelt négyszögén, egyedül 
nézhettem fel a Notre-Dame-katedrális márványcsipkéire, égnek- 
vesző, gót ívek félhomályában, önkéntelenül is lábujjhegyen 
lépve, nehogy felrebbentsem a századokat, amelyek bebörtönözve 
alszanak itt a végtelenül bonyolultan, vagy végtelenül egyszerűen 
bordázott oszlopóriások lábánál — erről az építészetről, különösen, 
ha a síremlékek és portálék áttöréseit csodáljuk, igazán el lehet 
mondani, hogy megkövült zene...

Emlékek, élmények, soha vissza nem térő szépségek széthulló 
mozaikkockái: a Vajtorony szikrázó fehérségéről vertarany 
puhaságával visszahulló napfény s hozzá a koraronesszánszból 
fenmaradt legenda, hogy ez az égre mutató csonkaujj a nagy
böjtben is vajevésre jogosított polgárok kiváltságpénzeiből épült 
A cilindertetejű, vizesárokkal körülzárt kerek kőtorony, ahol 
Jeanne d’Arc raboskodott, a Szajnát szédítően átívelő vashíd, 
amelyre lift visz fel és le, a Grand Horloge, azaz Nagy Óra, 
amelyet még 1385-ben készítettek s így Európai legrégibb órájának 
tartanak. Végül ennyi művészet, technika, történelem után a 
nemkevésbé emlékezetes roueni kacsa naranccsal töltött ínyenc
sége is, a házi különlegesség, amelyet a béke hétbőesztendejében 
úgy illett felszolgálni, hogy a villanyrostokkal s hármas segéd
lettel és kivonult sza
kács egy ezüstpi<?se- 
lön a vendég előtt 
összeroppantotta a 
rozsdásrapirult sültet 
s hús helyett csak a 
csészényire leapadt 
kivonatot adta lobo
gó-forrón a goutmet-k

Nem hinném, hogy 
a most éppon Nor- 
mandiában vajúdó 
jövő kedvezne az 
efféle szertartások
nak.
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BOMBÁK 
SZÁNTJÁK FEL 
A TEMETŐKET
leboruln.ik az unokák őseik feldúlt sírjára, 
f anossát járnak a felszántott temetőben, 
ahova barbár bombák mennydörgése tola
kodott be az ünnepélyes és szent csendbe, 
a költők, a bölcsek, a tudósok, a nagy ál
lamvezetők, az anyák, az apák és testvé
rek örök pihenőjébe. Unokáink leborul-

Ezt énekelte a költő majdnem száz év 
ve! ezelőtt. Unokáink leborulnak lgm.

nak a porig alázott és derékbatört büszke 
ciprusok sötét lombja mellett, mely hara
gosan élénk színével ráhajol egy szám
űzött koponyára, egy kiforgatott lábszár
csontra, egy korhadó koporsóroncsra.

Mert az ellenség most a temetőket bom
bázta . .

A temetőben, élők és holtak voltak a 
célpontok. A környék nagy zsibvásárából 
a temetőbe menekültek az emberek. A bar
bárok, akikről a római történetírók olyan 
büszke fölénnyel mondták elítélő vélemé
nyeiket, tisztelték a temetők „mentsvár"- 
jogait. A barbár világban a templom véd- 
hely volt, asylum. Mennyivel inkább gon
dolhatták volna a ma emberei, hogy a te
mető védelmet nyújt.

De nem!
Ahol Petőfi szülei pihennek, ahol Arany 

Jánost helyezték örök nyugalomra, ahol 
Munkácsy Mihály alussza álmát, ahol Kos
suth háborgó lelke talált békét, ahol elné
multak Ady harsogó átkai, ahol utolsó jó
ságos mosolyával hanyatlott sírba Jókai 
Mór, ahol Blaha Lujza dalos szívéből to
vaillantak a dallamok, ott, a lélek halha
tatlanságának mezőin lelketlen bombák 
szántottak, lelketlen halál aratott.

A környéken kicsi házak. Az udvaron 
éppen száradó ruhák. Ünnep következett 
voinn a. fehér blúzokra és ingekre kor
mot és port permetezett a robbanás.

A vidék, amelyet olyan uagy szeretet-

Lrl bombáztak, már hozzácdzödött a földi 
pokolhoz.

Temetők, templomok, 
uok

Soha se felejtem el a 
b<*l<i vódtak emlékezetem 
goi be.

egyszerű ottho-

képeket, melyek 
legmélyebb réte-



OlemenüsErolrb

— Mennyi vére van az embernek?
— Körülbelül hat liter.
— Nagyon helyes. Most 'arra felel

jen valaki, hány vörösvérsejt van egy
>r vérben?

tmiílió.
»— Kitűnő. De ki tudná megmon

dani, mikor találunk ennél nagyobb- 
számú vörös vérsejtet az emberi vérben?

Csend.
— Nos?
Pár pillanatig tartó hallgatás után 

megszólal egy szöszkehajú, kékszemű 
kislány:

— A magas hegyekben élő embe
reknél felmegy ez a szám hat-, hét
millióra is.

— Nagyon jó. Tudtam, hogy te 
megfelelsz rá, Inge ...

Inge elpirul, örül a dicséretnek . . . 
így megy tovább a kérdés-felelet. 

A többi kérdésre már könnyebben 
megy a válaszadás. Pontosan felelget- 
nek a többiek is: Trude, Ruth, Erika, 
Carla, Irmgard és még vagy tizenöten. 
Ingeborg az ájulásról beszél és kitű
nően tudja a szervezet oxigénellátásá
nak kedvezőbbétételéra. vonatkozó sza
bályokat. ,

*

Fehérruhás lányok közt vagyok 
,,valahol Németországban." Hófehér 
fcjkendöjükön különös jel, olyan, mint 
egy háromágú ipszilon: a régi germá
nok életet és egészséget jelentő rovás
jele ...

Húsz kislány húsz pár értelmesen 
csillogó szeme figyeli 'az orvosnő min
den mozdulatát

A hatalmas épület minden tantermé

ben húsz BDM kis
lány (a Német Le
ányszövetség tagjai) 
tanulja az orvostu
dományok alapis
meretéit egy-egy 
orvosnő szakszerű 
irányítása mellett.

A vérről és vér
sejtekről szóló feje
zetet már mindenki 
nagyon jól tuaja. 
Most egy kis ana
tómia következik.

Az orvosnő muta
tópálcája végigván
dorol a falitáblákon 
álló emberalakon.

— A nép jövője 
szempontjábóól na
gyon fontos, hogy 
ifjúsága egészséges 

nevelést kapjon 
s ezzel párhuzamo
san maga is át- 

érezze teste ápolásának, egészsége gon
dozásának fontosságát — mondja az in
tézet vezetője, maga is fiatal orvosnő. 
Orvosok, osrvonők és egészségügyi 
szolgálatos lányok adnak elméleti és 
gyakorlati oktatást a kiképzésre jelent
kezett BDM kislányoknak.

— A tanfolyam meglehetősen rövid, 
de rövidsége mellett is alapos és igen 
sok részletre kiterjed — hangzik to
vább ja beszámoló. — Tizenkét kettős 
órát, tehát tulajdonkeppen huszon
négy órát kapnak a kéthetes tanfolyam 
alatt a lányok, s ez alatt az idő alatt az 
elméleti oktatás (mellett, mint már mon
dottam, a legfontosabb gyakorlati is
mereteket is elsajátítják. Maga a tan
folyam tulajdonképpen az elsösegély- 
lyel kapcsolatos ismeretek alapos elsa
játítására helyezi a legfőbb súlyt, hogy 
az így kiképzett lányok — ha annak 
szüksége adódik — 1 bombatámadások, 
szerencsétlenségek stb. alkalmával hasz’ 
nos szolgálatára lehessenek a mentő
szerveknek, illetve a sérülteknek. Az 
elsősegély nyújtás gyakorlati ismere
tein túl nem is nagy a munkájuk, mert 
ami azután következik, az már az or
vos dolga...

Szétnézek a fehér csempével borí
tott teremben, amelynek szikrázó fa
lára zöld fényeket vetít a kert lombjain 
átcsillogó nyári napsugár.

A házigyógyszertár mellett ketten is 
szorgoskodnak. A lányok minden moz
dulatán látom, hogy alaposan megta
nulták dolgaikat. Vattát, étert készíte
nek elő. Minden mozdulatuk biztos és 
jól begyakorolt. Egy másik ifjú hölgy 
szükségkötést illeszt az önként vállal
kozó »betegre«. Mellé beosztott baj

társa szakszerűen támogatja a »pá- 
cienst*. A fertőtlenítőt is megszállták 
ezek a mosolygótekintetű lányok ... 
Az előbb még csendesen figyelő terem 
most olyan, mint a megbolygatott méh
kas. Mindenki lázasan végzi feladatát, 
mert nemcsak az a fontos, hogy mun
kájuk pontos és jó legyen, hanem az is, 
hogy gyorsan végezzenek vele, mert 
gyors intézkedéssel sokszor bizony em
beréleteket menthetnek meg a kritikus 
pillanatok zűrzavarában.

Sokszázezer lány végezte el már ed
dig a BDÍM egészségügyi tanfolyamait. 
Háborús időkben igen fontos ez á ki
képzés, mert gyakran akadhat alkalom, 
amikor százával kell kirendelni őket 
elsősegély-nyújtásra. .

Elnézem az előttem sürgölődő lá
nyokat. Nyugodt a tekintetük, minden 
mozdulatukban a biztonság fölénye és 
nyugalma. A pánikot nem ismerik s 
azt se tudják, mi a tanácstalanság vagy 
a kapkodás. Sokan olyan jó előmenetelt 
érnek el a tanfolyam alatt s annyira 
megkedvelik ezt a munkát, hogy ta
nulmányaikat is ebben az irányban 
folytatják tovább. Ezekből lesznek a 
legjobb orvosnők, ápolónők, műtősnő
vérek és asszisztensnők s posztjukon a 
legnehezebb helyzetben is pontos, meg
bízható munkát végeznek.

Vége az órának. Búcsúzunk A fehér 
fejkötök kedvesen hajlonganak felém. 
S rajtuk a fekete »rúna«, 'az ősi rovás
jel, mely mint homlokuk fölött égő 
felkiáltójel figyelmeztet munkájuk szép
ségére és fontosságára . . .

Lépéseim neszét felfogja a folyosókon 
végighúzódó vastag piros gumisző
nyeg. A tantermekben elcsendesedik a 
zsongás. Új óra, új tantárgy követ
kezik . ..

DE SZIVEMBŐL ADTAM
Az eisö pénzemet,
Amit versért kaptam.
Mind a szegényeknek,
és rongyosoknak adtam...

Hiába osztottam,
Mert az a pénz kevés.
Sorsuk továbbra is
Maradt igen nehéz!

Azt hittem, hogy egyszer
E-i is jót csinálok,
Láttam, hogy a pénzzel,
Csak bút faricskálok . .

Sírt hálával szemük,
S jó volt a jóságom,
Az Isten akarta így,
Legyen ilyen kívánságom.

Az első pénzemet,
Amit versért kaptam,
Mind a szegényeknek,
De szívemből adtam!...

TUBA TÖTH KÁROLY



TANÁR ÚR

Szabó

katedra elé. A füzetemet nyújtotta.

dadogva, rémülten s mit se sejtve 
egyet a negyvenhárom közül, rám

Dörgött a hangja, mint az égi 
háború. Még a lányok is összevágták 
előtte bokájukat. Magas volt. Vállas. 
Apróra nyírt derekas hajáról, tatáros 
koponyájáról csak a turbán hiányzott,
hogy olyan legyen, mint egy török szül 
tán,valamelyik Jókai regényben.

Nem illett a kortársai közé. Bog tanár úr 
aprólékos volt, kicsinyes, cvikkeres és fontoskodó, 
savanyu és seszínű szőke, mint a kovászos uborkás üveg 
tetején elecetesedett félzsömle. Schenk hegyesorru, szima
toló és diadalmasan kárörvendő.

ő kivált közülük. Megjelent az ajtóban. Kondult 
a hangja, búgott szavára a levegő. Úgy járt, mint egy lábra 
kelt sudár fenyőtörzs. A kereskedelmi iskolában, ahol 
kettőskönyvviteltan és gazdasági földrajz sorvasztotta ifjú 
lelkeinket, ő magyar irodalmat tanított.

Tanított? Nem. Éppen ez volt a furcsa. Nem tanította, 
hanem szerette a magyar irodalmat. Olyan lelkesen és 
akkora átültető erővel, hogy a kisebbségi iskolában, ahol 
a tanterv s az ellenőrző állami hatalom szerint minden 
egyéb fontosabb lett volna, mint a magyar, miatta, egyedül 
miatta, semmi mással nem törődtünk, csak az irodalommal.

Pedig szép se volt. Nem voltunk szerelmesek belé. 
Daliássága inkább tiszteletet gerjesztett, mint rajongást. 
Nem volt apás. Nem éreztük bácsinak. Valami más titka 
lehetett. Húsz év távlatából emlékszem vissza rá. Negyven
harmad magammal vártam. Leghátul ültem, besüppedve 
a padba. Javítani való dolgozatokat hozott

—- Ignácz? Melyik az?
Kitámolyogtam a

Rámmordult :
— Olvassa fel 1
S míg olvastam, 

az iskolai dolgozatot, 
nézett. Egyre figyelmesebben nézett. Az arca megpiro
sodott. Bólintott és helyre küldött. A következő órán hat 
kötet Ady-verset tett le a padra elém. Egy hét múlva 
megkérdezte, hogy tetszettek-e a versek, kiszólított, hogy 
azt, amelyiket szeretem, olvassam fel. Később magához 
rendelt : szerepet adott. Egy Ady-verset kellett nyilvá
nosan elmondanom.

Intézetben laktam. Sovány voltam, sápadt és köhögős. 
Fellépés előtti órán egy kis üveg mézet tett a padomra 
és cukorkával töltötte meg a zsebemet. Az előadás után 
megkérdezte, hogy kik a szüleim s levelet írt anyámnak. 
Ma is emlékszem erre a sorára :

♦Nem kereskedelmibe való. Vagy színésznő lesz belőle, 
vagy újságíró !« De emlékszem arra is, hogy Katót, a kis 
pürkereci csángó lányt a falujában látogatta meg nevelő 
szüleinél ; Kovács Katinkát, aki gyalog járt be a harmadik 
határról, beíratta az intézetbe, a félévi ellátási díját maga 
fizette ki. Szabó Jucinak, aki már érettségizett s állás után 
loholt kérés nélkül s köszönetét nem fogadva el : egy kis 
írógépet adott . ..

Honnan? Miből? Nem gondolkodtam rajta akkor. 
Tizennégyéves voltam s akkori életemben ő volt az a csoda, 
amit, mint angyalfiát, oly természetesen fogad el minden 
gyerekleány . . .

Elkerültem az iskolából. Elfeledtem. Nem hallottam 
róla semmit többé. Országhatár választott el.

Húsz év múlva bukkant fel az újságban 
a neve: X. Y. felsőházi tag. Ő lenne, csak
ugyan? Középiskolai tanárt is ér ilyen 
tisztesség? S furdalni kezdte oldalamat egy
kori tanárom titokzatos alakja. Ki volt? 
Hogy élt? S miféle titkos tudománya volt, 
hogy a jövőmet meglátta, jóelőre?

F Egy erdélyi festő képkiállításán, két évvel 
ezelőtt megütötte fülemet a hang. A hang, 

ami az égi háborúé, félelmetes s mégis oly bíz
tató . .. Tanár úr állt a hátam megett. Sudár 

alakjára, mint fenyőre az évek, oly egyenletesen fonó
dott az elmúlt idő; deres haja fehér lett, mint a hó. Csak 
mosolya nem öregedett s a hangja . .. Csak az? Ránéztem. 
Egyik képet éppen megvette ; karonfogott egy államtitkárt 
s rábírta, hogy megvásárolja a másikat. Fordult. Egy 
fiatal lány szakadt a nyakába :

— Köszönöm, drága Pista bácsi, hogy megszerezte ' 
az ösztöndíjat. S már jött is egy fiatal fiú, hogy ő is hálál
kodjék . . . Ekkor látott meg. Ekkor ölelkeztünk össze...

S én megkértem rá, hogy azt a sok jót és azt a nemes
séget, amit tőle láttam, kaptam és tanultam : köszön
hessem meg egyszer. Jöjjön, látogasson meg. Hadd legyen 
vendégem. El is jött. Hátizsákkal mégpedig. Fürgén szaladt 
fel a lépcsőn. Egy szép kis kövér udvarhelymegyei báránykát 
hozott, — ebédre.

— Hát a tanár úrnak nem lehet semmit megköszönni? 
Örökké és újra ad? Ad szeretetet, szellemi és testi táplá
lékot, ösztönzést, pártfogást. Most a múltat, a régi sugárzó 
ifjúságot, az Ady-könyveket, a jóslatot szeretném meg
köszönni — s ehelyett ismét kapok? Egy szép kis bárányt...

— Sajtot is hoztam 1 — kondult félelmetes hangja 
úgy járt szeme körül a házon, mint aki a segíteni valót 
a szükséget keresi . . .

Székely ember ő. Udvarhely-megyei. Nem gazdag 
nem szegény. Tanárnak készült, de csak ezért, mert

s 
s

s
szerette az irodalmat s nem azért, hogy szekundát osszon. 
Nem is tanított eleinte. Inkább gazdálkodott. Forgatta 
a kicsi hazait : az esztenányi juhot szaporította, a földeket 
gondozta. Aztán katona lett. S amikor a világháború után, 
mint huszárkapitány leszerelt : választania kellett : gaz
dálkodik-e, vagy elmegy szegény, rosszul fizetett irodalom
tanárnak a brassói leánykereskedelmihez ? De 8 éppúgy, 
mint Benedek Elek : akkor jött haza. S választotta : a nehe
zebbik részt.

Kértem, hogy beszéljen még egy kicsit magáról. 
Nem ért rá. Egy székely diákot éppen intézetbe kellett 
elhelyeznie ; a falujabeli öregasszonynak pere van a kúrián 
s 8 a tanácsadója ; tárgyalni is kell: villamosítják a székely 
falukat s 8 veszi erre rá az embereket.

— Majd legközelebb jól elbeszélgetünk ! — így búcsú
zott, katonás, parancsosztó hangján s legközelebb szó, 
beszéd helyett — ismét segítségeit hozott . .. Azt a segít
séget, aminek a szükségét megérezte a házamtáján pilla
natok alatt, — kérdezés nélkül is .. .

Amikor a szemére vetettem fáradhatatlan voltát s hogy 
örökké cselekszik, örökké segít és szüntelenül csak másokért 
él, elmosolyodott. Kemény hangja ellágyult és így felelt :

— Apám is így szokta volt !
Búgott a szava, mint a nagyharang s méltóságos, 

fehér feje felett ez a szerény öntudat glóriázott, ami csak 
abban ragyoghat fel, aki apai, nagyapai s egész nemzetsége 
örökségeként, egyetlen érzést hordozott magában, eleitől 
fogva, azt, hogy szolgálatot tenni a legszebb hivatás.

( Folytatom.)
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Délutánunkéul Ili lecipelte a kürti pavil- 
lonba az ócska írógépet. Aztán megkezdő
dött a munka. Pista diktált, ő pedig kopo
gott, már amennyiben nem fordult elő a 
szövegben í, m és b. Ezek a betűk ugyanis 
hiányoztak. Azonkívül az l és a h a sor fölé 
ütött, a d pedig a sor alá. De ezeknek már 
csak a külalak, szempontjából volt jelentő
ségük.

Pista három órakor szokott jönni, ciga
rettára gyújtott, felhajtott egy pohár feke- 
tét és fel-alá kezdett járni. Mert alkotni 
csak így lehet. Nagy irodalmi mű készült 
ugyanis. „Szívek**, színmű három felvonás 
bán, írta: Székely István gimnáziumi VI. 
oszt. tan. Ili szerint teljesen felesleges je
lezni a foglalkozást.

Hetek óta tartott a munka, mert Ili csak 
egy ujjal tudott gépelni. Pista szavát adta, 
hogy fáradozásai jutalmául elveszi felesé
gül, ha az esküvőig megtanul legalább négy 
ujjal gépelni. Ilinek valóban kiváló érdemei 
voltak a színmű megszületése körül; először 
is ő szerezte az írógépet. Az ügyvéd-nagy- 
apa padlásán fedezte fel. És ő lopott ugyan
csak a nagypapától papírt. Cigarettát apu
tól kerített, feketekávéval pedig a szoba
lánnyal szövetkezve látta el Pistát. Olvas
ták ugyanis, hogy az írók nagymértékben 
fogyasztanak különféle izgatószereket, azért 
ivott meg Pista minden délután félliter fe
ketét. pedig utálta.

És egy napon Lili leütötte az utolsó 
pontot.

A nap jelentőségéhez méltó alkony szállt 
a kíb-tre.

— Ki lesz a főszereplő1? — kérdezte Ili.
— Kállay Judit.
Ili fintorgatta az orrát.
— Azért akarod, mert csinos nő.
— Azért akarom, mert nagy művésznő. 

Sohasem engedem érvényesülni a művészet 
rovására azt a szempontot, hogy valaki csi
nos nő.

Másnap Ili elkísérte Pistát Kállay Judit 
lakásáig.

— Miért ezt a ruhádat vetted fel? —
— Ez a legrendesebb.
— Tudom ... Meg akarod hódítani a 

Kállayt.
— Rájöhettél volna már, hogy úriember 

vagyok. Megmondtam, elveszlek feleségül 
és ebből az következik, hogy nem óhajtom 
meghódítani se Kállayt, se mást.

— De tíz percnél tovább ne maradj.

*
— Művésznő, kérem, egy gimnázista van 

itt — jelentette a szobalány.
— Engedd be.
Pista összeütötte a bokáját.
— Székely István, Eötvös József gimná

zium, VI. osztály.
A színésznő mosolyogva nyújtotta a ke

zét..
— örvendek. A hatodik osztályt képviseli?
— Nem, kezitcsókolom. Saját magamat.
— Azt hittem, maga a küldöttség.
— Manapság már nem foglalkoznak szí

nésznőkkel a fiúk.
— Talán nein is ismernek?
— Nem nagyon.
— Meglep ... Szóval autogramot se gyűj

tenek.
— Gyűjtenek, de kizárólag sportemberek

től. Múltkor volt a Kovács Misinek egy 
eredeti Gréta Garbója, de csak egy tarta
lék ferencvárosi jobbszélsőt kapott érte.

— Maga mindenesetre ismer, hogy itt van.

— Nagy Iksz Lelője vagyuk művésznő első 
rendű művészetének.

— Megvigasztal — csillant meg vidáman 
a színésznő szeme. — Foglaljon helyet.

Pista előhúzta zsebéből a darabot.
— Ügy érzem, tiszteletemet legmegfelelőb

ben úgy nyilváníthatom, ha színdarabot 
írok a művésznő számára.

— Nagyszerű! Mutassa!
Jókedvűen nyúlt érte.
— ó, le is van gépelve!
— Néhány betű hiányzott a gépből, azo

kat tintával írtam be.
— Az nem baj. „Szívek.** Szép cím.
— Eredetileg „A két szív” volt a címe, de 

mivel a t betűvel is baj volt, megváltoztat
tam . „Szávak“-ra

Tavaszi szél csapott be az ablakon és vi
rágszirmokat szórt a gimnázistára. A szí
nésznő maga alá húzta a lábát, úgy kupor
gott a hatalmas heverő sarkán.

— Mikor játssza el, művésznő? — kérdezte 
a gimnázista.
— Mikor?__ — tűnődött mosolyogva a

színésznő. Azt gondolta, hogy sohase lenne 
szabad eljátszani... még elolvasni se ... 
csak álmodni róla, mint az ifjúságról. Han
gosan pedig azt mondta: — Majd odaadom 
a színháznak és döntenek.

— Nem a művésznőtől függ, hogy el
játssza?

— A színház adja a pénzt, nekem legfel
jebb annyi beleszólásom van, hogy nem vál
lalom.

•— De ezt vállalja?
— Feltétlenül.
— Mikor tudhatom meg a döntést?
— Jöjön el__ mondjuk a jövő héten.

Pénteken. Délelőtt kilencig telefonáljon, 
hogy el ne felejtsem ... Itt tartanám uzson
nára, de a szabóhoz kell mennem.

— Nagyon köszönöm, de úgyse marad
hatnék. Lenn vár a menyasszonyom.

— Menyasszonya van?
— Igen, ö gépelte a darabot.
— Hozza el őt is. Kapnak finom békebeli 

csokoládét.
— Ili nem szereti a csokoládét.
— Akkor finom kávé lesz ... Magának, 

ifjú szerző úr. addig is adok valamit. — Át
futott a másik szobába s egy fényképpel 
jött vissza. — Parancsoljon. A legújabb 
fényképem. írtam is rá valamit. Nem auto
gram. Emlék. Nézze. „A legkedvesebb szer
zőmnek."

Pista vizsgálta a képet.
— Művésznő melyik szerepéből való?
— Civil kép. Maga kap belőle először .
— Köszönöm, de civil képet nem vi

szek el.
— Ó és miért nem?
— Mert művésznőnek csak a színpadon 

vagyok tisztelője. Amikor valamilyen sze
repet játszik. Akkor tökéletes. Magánéleté
ben azonban ...

— Miért nem tetszik a magánéletem?
— Mert az ura nem méltó a művésznő

höz. Nem lenne szabad, hogy Júliának 
olyan ura legyen, mint a vezér igazgató úr. 
Júlia Rómeóhoz menjen feleségül.

— Ami azt illeti, az uram tényleg nem 
Rómeó

— Kövér, öreg, kopasz és ...
— És?
— Olyan, mint egy újévi malac.

*
Előadás után Walder Elemér vezérigaz

gató úr elvitte a színésznőt vacsorázni. Tíz 

éve éltek együtt nyugodt, polgári házasa 
Ságban.

Ezen az estén a színésznő ideges volt, 
semmi se tetszett neki, mindenbe belekötött.

— Mondja, Elemér, maga tulajdonképpen 
hány éves?

— A feleségem és nem tudja?
— Maga se tudja, mennyi vagyok, pedig 

az uram. Hány éves? — sürgette.
— Három híján hatvan.
— Szóval ötvenhét. Nem tagad le egyet 

se?
— Pontosan annyit, amennyit maga, drá

gám.
— Jó, jó, csak ne humorizáljon Ez a ko^ 

pasz fej már igazán tűrhetetlen. Nem csi
nálna vele valamit?

— Majd holnap kérek rá egy szép, dús 
sörényt a színháznál.

A pincér pompás serpenyősrostélyost tett 
az asztalra. Kitűnő étvággyal látott hozzá 
a vezérigazgaitó úr.

— Úgy, csak egyék, csak tömje magát! — 
mondta ellenségesen, cukomélküli teáján 
keseregve a színésznő. — Olyan már, mint 
egy újévi malac!

életerejét, testi és szellemi gyarapodá

sát fokozza az Ovomaltine rendszeres 
fogyasztása. Az Ovomaltine természe

tes erősítő tápszer, amely kis térfogat

ban, sürítve nyújtja a serdülő szerve

zetnek a növekedéshez elengedhetet

lenül fontos erőtöbbletet A friss tej, 
tojás, kakaó és maláta valamennyi sejt

építő anyagát tartalmazó Ovomaltine 
minden szemcséje felszívódik, bússá, 
vérré válik.

Gyermeke jövőjéről gondoskodik, lia 
reggelire-uzsonnára 1—2 csésze jóízű 
Ovomaltine-t ad, mert a jól táplált 
gyermek átviszi duzzadó energiáját a 
felnőtt korba. Az Ovomaltine-t főzni 
nem szabad.

HATÁS
«ak ÖVÖMÍÁLTvMHtní!
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A FINN OTTHON
RÉGEN es MA

A finn védősereg világhírű önkéntes női 
tagjai, a lottók fogadalma így hangzik: 
„Becsületszavamra fogadom, hogy minden 
erőmmel segítem a védősereget a hit, a 
haza és a család védelmében ...“

Milyen az a finn otthon, mely ilyen hős; 
erőfeszítésre készteti a nemzet apraja-nagy- 
ját?

A finn otthon főerőssége, hogy ősi jel
lemvonásait megőrizte. A kemény életkü3 
delemtől a napsugaras béke idején sem sza
kadt el, az önellátást, a női hivatásra való 
felkészültséget, a háziasszonyi tudás meg
becsülését akkor is megtartotta, mikor ezt 
nem parancsolta szükség. Ez a hűség ma
gyarázza meg, miért állja rendíthetetlenül 
a háború viharát.

Egy tengerparti női tornásztelepen, a 
Viipuri melletti Tanhuvaarában hatalmas 
díszbetűkkel írták a falra, emlékeztetőül a 
derűben és a könnyű esztendőkben is-

„Dicső dolog, elhullni a küzdelemben, 
De dicsőbb: mosolygó arccal állni a vihart "

A lelki gyökereket fejlesztették, gondoz
ták. Különösen a Kalevalából tanították 
meg a leányoknak és asszonyoknak az ott
honépítés tudományát. Évezredekre visz- 
szamenőleg megmutatták, hogy a finn asz 
szony hogyan Bzőtt-font, fűtötte az ősi 
gőzfürdőt, a szaunát.

A finn és a magyar nép közös lelki vo
nása, hogy a becsületet és a tisztaságot 
mindennél többre becsüli. Bármily messze 
kerültünk egymástól, történelmünk annyi
ban hasonlít egymáshoz, hogy szégyelni 
való lapjai nincsenek. Orgyilkosság, áru
lás, méregpohár a két testvérnemzet múlt
jában ismeretlen. Ugyanilyen jellemző tu
lajdonságunk a testi tisztaság igénye. A 
honfoglaló magyarok főemberei bőrből ké
szült fürdőkádat használtak. A finneket pe
dig éppen az jellemzi legjobban, hogy előbb 
volt fürdőszobájuk, mint lakóházuk ... Ezt 
úgy kell értenünk, hogy ahol a finn lete
lepedik. azonnal megépíti magának a szau
nát. Fenyőgerendákból kunyhót állít a fo
lyó, tó, vagy tengeröböl partjára éB a há
zacska egyik sarkába hatalmas köveket 
rak. A kőhalmot azután, tüzet rakva, izzá
sig hevíti. Mikor már pirosak a kövek, hi
deg vízzel leönti őket, mire a kis kunyhó
ban sűrű gőz fejlődik. Ekkor az egész csa
lád a magasra helyezett polcokra fekszik 
és izzad. A forróságot hidegvizes csöbrökbe 
mártott nyírfagallyak pacskoláaával eny
híti. A vesszőzés a vérkeringést is meg
gyorsítja. Üjabb izzadá8 után a fürdőzök 
kiszaladnak a szaunából és a jéghideg tóba, 
vagy folyóba vetik magukat... •Xélen_ a_
hóban hempergőznek ... Ez a szokás máig 
megmaradt, a múlt század végéig minden 
este gőzfürdőt vettek a finnek, de ma, a 
faanyag nagyobb értéke miatt, „csak“ 
szerdán és szombaton fürdik az egész or
szág népe. A szauna-szokás annyira hozzá
tartozik életrendjükhöz, hogy ahol az arc
vonal rövidebb-hosszabb ideig állandósul, 
a finn katonák azonnal megépítik a szau
nát

A rengeteg erdő tájképét, a magános gaz- 
daházban éldegélő fiatal leány életét, tük
rözi a Kalevala rigmusa, kifejezve azt is, 

hogy a fürdőkészítés mindig a fiatal leány 
kötelessége:

„Anni, jónevü leányka 
Suttyomban a fürdőt füti 
Fergeteg letörte fával. 
Ég villáma sújtottéval. 
Zugából köveket kifog, 
Vitte gőzzel csapzaniok, 
A hararasztból vesszőt vagdal..

A finn lakóház őse a „füstös szauna*4, va
gyis az a ház, ahol még a fürdőházban lak
tak és a házon nem volt kémény, hanem a 
mennyezet alatt terjengő füst fojtotta el a 
felfelé röppenő szikrákat. A fejlődés követ
kező foka, mikor már lakószobát építettek 
a fürdő mellé. A helsinki Szabadtéri Mú
zeumban századokra visszamenőleg megis
merhetjük a finn otthon fejlődését, külön
böző korokból, különböző vidékekről szár
mazó házak bemutatásával. A múzeum ala
pítója, Hcikcl professzor, ha Szuomiban 
valahol egy' teljesen korhű, régi házra buk
kant, szétszedette és a Helsinki melletti szi
geten pontosan összerakatta. A sziklára 
épített borouaház volt az ősi típus. A mai 
gazdahúz főbb vonásaiban hasonlít az ősi 
hajlékhoz, csak célszerűbb, tágasabb és vi
lágosabb.

A mai otthonnak is fődisze a „ryjy4*, azaz 
az ősi gyapjú faliszőnyeg. Mindig otthon 
készül, jelképes alakokkal, Déha a család 
élettörténetét is beleszövik. Évszámok, ájta- 
tos kezdőbetűk formálódnak elő finom, 
tompa színeiből. Különösen szép „ryjy“- 
ket készített Aino Raivio, a volt budapesti 
finn követ feleségének, Lemmikki Tálas
nak az édesanyja. Miután tizennégy gyer
mekét felnevelte, abban találta pihentető 
örömét, hogy a falusi asszonyokat az ós- 
gyapjúszón yeg készítésére tanítgatta.

A Kalevalának abban a fejezetében, mely
ben „tanítják a menyecskét**, erről is szól 
ének:

„A fonált magad fonogasd. 
Gyapjú szálát nem szorosra. 
Lenfonalat összébb fogva: 
Kemény gombolyagot készíts. 
Ufótól Iára gombolyítsd fel, 

rdzugolyfára szépen szedd fel. 
Szövőszékre szépen tedd fel. 
Üsd a bordát istenesen. 
Emeld a nyüstöket ügyesen ..

A Kalevalán kívül ősi munkadalok valla 
nak a munkák ritmusáról. Természetesen 
egészen más üteme van a kőtörők dalának, 
mint a favágók énekének. Az asszonyok a 
hintadalokat akkor énekelték, mikor a 
szoba gerendájára erősített hintabölcsőt 
rengették. A malom alján, kertekben régi, 
kedves szokás szerint mindig ring a páros
hinta s a szobák hagyományos dísze a hin
taszék.

A fürdő, a hinta, a gyapjúszőnyeg, a dal: 
csupa olyan örömök, melyeket a család ön
erejéből megteremthet magának. Erre tö
rekednek a táplálkozás szempontjából is. 
Gabonában úgyis behozatalra szorulnak, 
ipgnlább a hatvanezer tó halgazdagságát 
igyekeznek minél jobban kihasználni. Ezért 
a gazd asszony okát a legkülönfélébb hal
ételekre tanítják. A haltisztítás szaporátlan 
mesterségét versenyekkel igyekeznek nép
szerűsíteni. Igaz, a haltisztítási versenyen 
kívül a háztartási munka többi ágából is 
rendeznek versenyeket A tökéletes gazd- 
asszonyt mintaháziasszonynak nevezik Ás 
otthonába tanulmányi kirándulásokat ren
deznék.

A finn otthonoknak mégis az a legkedve
sebb vonása, hogy őszinte szeretet száll fa
laik közül magyar testvéreik felé...

Sz. Weress Jolán

Jellegzetes finn gazdaház, vörösre festett 
fallal, fehér ablakkerettel

Haltisztító verseny

Városi lakás i$zauná<r-ja
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Egy bizonyos év júniusában, pontosan 
június huszonharmadikán, valamivel éjfél 
előtt, megzörgették az ügyvédék kapuját.

A városka mélyen aludt. FüUedt éjszaka 
volt, a hold magasan, teljében állt és 
mintha sárga tányérjáról olvasztott meleg 
mézet csurgatott volna cl pihenő házakra 
és kertekre: mi se mozdult a világon, a 
sűrű bágyadtság szinte összetapasztotta a 
fák és virágok leveleit. Néha álmában 
szomjasan vakkantott egy kutya. Valami 
éji madár olykor rekedten, tűnődve rikol
tott. Ekkor zörgettek az ügyvédék ka
puján.

Előbb csak egyszer, aztán újból és megint 
és mind türelmetlenebbül.

Az ügyvéd felriadt álmából. Azt hitte, 
képzelődik. Ki akarna valamit a másiktól 
ilyen későn ebben a derék, zavartalan kis
városban? A békeévek zsíros csendjében 
élt a város, nappal dolgozott, éjjel aludt, 
ki akarná most udvariatlanul megtörni ezt 
a szép rendet?

De a kapun újból zörgettek: ime, ez 
mégis valóság. Az ügyvéd magára kapott 
valamit. A cselédség a ház végében lakik, 
magának kell utánanézni, ki zörget?

A kapuajtóban, feketén a sűrű holdfény
ben, Borgó Mátyás állt, a szomszéd. Az 
ügyvéd azt akarta kérdezni, mi történt? 
De a másik megelőzte öt és pontosan azt 
kérdezte •

— Mi történt?
Az ügyvéd elbámult s hallgatott. Nem 

értette a kérdést. Borgó türelmetlenül meg
ismételte:

— Nem tudja, mi volt az? Nem hallott 
semmit ?

Az ügyvéd meghökkent. A szomszédon 
galléros köpenye volt, azt is alaposan 
magaköré csavarta, mintha fáznék — 
ezen a fullasztóan meleg éjszakán! És 
arca fehér.

Az ügyvéd nyugtalan lett.
— Tessék — invitálta a szomszédot 

— tessék beljebb jönni. Nem tudom, miről 
van szó.

Borgó szinte haragos arccal sietett be 
mellette az ügyvéd szobájába. Az ügyvéd 
lámpát gyújtott. A szomszéd leült, mere
ven, mintha hallgatóznék, bizalmatlanul 
fürkészte az ügyvét arcát, majd meg
szólalt:

— Azt kérdeztem, mi történt? Mit hal
lott? És mit tud?

Az ügyvéd kíváncsisága ás izgatottsága 
csak növekedett:

— Mit kellett volna hallanom? És mit 
kellene tudnom? — kérdezte elfogódva és 
nézte a hatalmas szomszédot.

Mert nevezetes ember volt a városkában 
Borgó Mátyás. Itt lakott az ügyvéd szom
szédságában, óriási krtben, vérebei közt, 
egyedül. Széles barna háza alig látszott 
a fák között: a ház is bizalmatlanul el
húzódott a világ elöl, mint gazdája. Egy 
hallgatag, idős nőszemély vásárolt be 
Borgó számára, kitakarította a házat, meg
főzött, aztán naponta hazam érit a város
végre. Borgó nem szerette maga körül az 
embereket. Gazdag ember hírében állott. 
Naphosszat kertészkedett szép kertjében, 
madarakat etetett, méhesében szorgosko
dott, vagy szíjon fogva egyik kutyáját, 
nagy sétát tett az erdő felé. Ilyenkor, ha 

ismerőssel találkozott, dörmögve köszöni, 
de összehúzott szemmel elnézett, hogy ne 
kelljen szóba állania. A kaszinóba nem 
járt, bár évente megtetézve eljuttatta a 
tagsági díjat. A vendéglőben sohase for
dult meg. Újságot nem járatott, a levél
hordó azt állította, hogy még sohase vitt 
levelet Borgó házába. A nevezetes új ta
lálmányt, a rádiót se vezette be, tálán hírt, 
se hallott még felőle. Csak egyetlen hely 
volt, ahol emberek közt megjelent: olykor, 
mise közben, bejött a templomba, meg
állt egy oszlop mellett, hosszan, mozdulat
lanul szembenézett az oltárral, arca ilyen
kor is kifejezéstelen volt és rideg. De ek
kor másnap mindig nagyobb összeget kül
dött a szófián cseléd útján a parókiára, a 
templom céljaira.

Egész viselkedéséből az látszott, hogy 
bizalmatlan az emberekkel szemben, nem 
érdeklődik, tálán az egész világ nem ér
dekli öt. De kertjének gyümölcstermését 
a vén cseléddel elküldette és szétosztatta 
a városka szegényei közt, néha, télen, 
pénzt és tüzelőt is vitt a cseléd a szegény
sorra. Ám, hogy általában mit csinálnak 
az emberek, mi történik közöttük, mi hír 
és esemény van a világon, arra Borgó nem 
volt kiváncsi.

Volt, aki azt mondta rá, bolond, voltak, 
akik nagyon is okos embernek tartották. 
De a városban mindenki kissé félt tőle. 
Lehet, hogy Borgó olyasmit tud, — gon
dolták sokan — amit egyikőnk se tud és 
ezért, nem kiváncsi semmire se a mi éle
tünkből.

Ez az ember ült most itt szemben az 
ügyvéddel, ez a zárkózott, rideg ember ült 
itt, falfehéren az izgatottságtól és kíván
csiságtól.

— Mit kellett volna hallanom? — kér
dezte az ügyvéd, döbbenten attól, hogy ez 
az ember kimozdult magányából, zárkózott
ságából, félelmes közönyéből és most nagy 
izgalomban kíváncsi valamire, — igen, 
Borgó végre kiváncsi valamire!

A szomszéd szigorúan nézett az ügy
védre.

— Ide figyeljen — mondta. — Én még 
le se feküdtem. Kései alvó vagyok. Csak 
úgy szenderegtem a divánon. Lehet, hogy 
elszunnyadtam. De aztán fölriasztott az a 
valami. Olyan erővel riasztott fel, hogy 
majdnem lezuhantam. Nem tudom megál
lapítani, mi volt. Először azt hittem, közeli 
villámcsapás. De süt a hold és tiszta az 
ég. Valami csattanás, mennydörgés vagy 
robbanás lehetett. Értse meg, én már nem 
hallottam, csak emléke sajgott a fülemben. 
Lehet, hogy nagyon közel volt, de az is 
lehet, hogy igen messzire. Pontosan érzé
keltem azt is, hogy a falak, szobám falai 
még remegnek bele. A levegő is mintha 
hullámzott volna, mint, a víz, amelybe va
lami nagy dolog belezuhant és utána hul
lámok csapnak szét nagy erővel. Ezt on
nan tudom, hogy nem kaptam levegőt. De 
aztán a ház megszűnt ingadozni, a levegő 
is visszatért és csend volt. Hát ez az, ké
rem. Mit tud erről?

Az ügyvéd nagyon figyelt, de csak any- 
nyit tudott mondani:

— Nem hallottam semmit. Aludtam.
A szomszéd bosszúsan legyintett:
— Erre föl kellett volna ébrednie.

Az ügyvéd tehetetlenül, bocsánat kér öle g 
ismételte, hogy aludt. És a családja is 
aludt, még most is alszanak a szomszédos 
szobákban.

A másik szigorúan, tűnődve nézte a 
holdfényt, majd pedig vállat vont.

— Lehet, hogy maga és általában ma
guk nem hallották, nem is hallhatták, — 
szólt. — Folyton minden ostobaságra hall
gatnak, mindenre figyelnek. Mindenre, ami 
nem lényeges. Én azonban ezt sohase tet
tem. Nem érdekelnek az emberek milliárd 
apró ostobaságai. Sose hallgattam meg 
híreiket és felfújt nagy eseményeiket, 
amikről bizonyos idő múlva csaknem min
dig kiderül, hogy milyen jelentéktelensé
gek voltak. Nem vagyok bizalommal ma
guk iránt, — kérem ezt nem személy sze
rint magának mondom. Mindig az volt az 
érzésem, hogy maguk, igen, valamennyien 
emberek, valami rendkívüli gonoszságra 
készülnek. Mindent elkövetnek, hogy ezt 
eltitkolják és még maguk se tudják, mi 
lesz ez a gonoszság. Látja, kérem, ezért 
kerültem- magukat Most aztán, ma éj
szaka ... Persze, egészen világos. így kell 
lenni: én, aki nem fecsegek folyton minden
féléről magukkal, nem olvasom újságjai
kat, nem törődöm eseményeikkel, én sok
kal épebb és érzékenyebb felfogó képes
séggel rendelkezem, mint maguk. Érzé
keim pihentek és nincsenek elhasználva, 
mint a maguké. Én ma este megéreztem, 
meghallottam, megtudtam valamit, amit 
maguk képtelenek voltak érzékelni. Igen, 
lehetséges, hogy így van.

Felállott, a szeme mélyen megcsillant 
és azt mondta:

— Amire felriadtam, amit féligmeddig 
meghallottam, amit megtudtam, valószí
nűleg annak a rendkívüli gonoszságnak a 
jeladása volt, amire maguk, emberek, ké
szülnek. Bocsánat, ismét nem önre gondo
lok, személy szerint.

Kezet nyújtott, mintha bocsánatot kérne 
és egyúttal megbocsátana, majd sietve 
távozott.

Az ügyvéd zavartan csukta be utána a 
kaput s arra gondolt, ez az ember talán 
mégis csak bolond.

Borgó nem ment egyenesen haza., még 
bekopogott az ügyvéd másik szomszédjá
hoz, a telekkönyvvezetöhöz, aztán felcsön
gette az orvost is. Sem itt, sem ott nem 
hallottak semmit, álmukból keltette fel 
őket..

Tűnődve, zavartan, elégedetlenül tért 
haza Borgó Mátyás. Az is megfordult a 
fejében, hogy talán ez a külső világ, ame
lyet oly semmibe vett és amelynek ügyes
bajos dolgaival oly keveset törődött, most 
összebeszélt és visszaadja a kölcsönt: ezek 
az emberek jól tudják, mire riadt ö fel, 
tudják, mi történt, csak éppen eltitkolják 
előle. Azt gondolják magukban: ha eddig 
téged nem érdekeltek a mi ügyeink, hát 
ne érdekeljen ez sem.

Ez a föltevés olyan erős lett benne, hogy 
másnap, életében először, megjelent a ka
szinóban. Ott szigorúan és tétován járt
kelt, megszólított embereket. Az ügyvéd, 
az orvos és a telekkönyvvezető már el
mondták éjszakai kalandjukat Borgóvdl, 
a kaszinóban tehát kíváncsian és riadtan 
figyelték öt. Többektől megkérdezte: mit 
hallott az éjszaka? Mindannyian azt felel
ték, semmit. Nemcsak a szavukat figyelte, 
hanem a szemüket is Megállapította, hogy 
őszinték.

Hazament, mint flki dolgát jól végezte. 
Most már bizonyos volt benne, hogy úgy 
áll mégis a dolog, ahogy az ügyvédnek 
mondotta. Egyedül az ö érintetlen, meg
kímélt érzékszervei vették tudomásul az 



éjszaka, hogy valami történt Valami na
gyon nagy, végzetesen nagy dolog.

Soha senki se tudta meg a- városkában, 
mt ment végbe a következő egy-két napon 
a különös Borgó Mátyás lelkében. Elhatá
rozásáról  , cselekedeteiről is csak utólag 
szereztek tudomást, minden olyan gyorsan 
megtörtént.

Borgó végigjárta a városka szegényeit. 
Valamennyit meghallgatta kívánságaik 
felöl és ellátta őket annyi pénzzel, ameny- 
nyiböl kívánságukat valóra válthatják. 
De megeskette őket, hogy a pénzt nem 
költik el másra. Az öreg bejáró cselédnek 
meghagyta, válogassa ki házában mindazt, 
amire szive vágyik. Ezt mind összecsoma
goltál ta vele, vigye majd haza. Alkonyai
kor bement az üres templomba, ezúttal 
a főoltár elé állt, ismét mereven szembe
nézett az oltárral, majd térdre ereszkedett 
és lehajtott fejjel így maradt egy ideig. 
A sekrestyés, aki látta, utóbb azt mondta, 
hogy az arca igen szomorú volt.

Ezen az éjszakán Borgó megmérgezte 
vérebeit. Levagdosta kertje szép virágait 
és ráhalmozta a kutyák tetemére.

Másnap és azután többé soha senki se 
látta öt. A félszemü öreg hordár a vasút
állomáson ugyan később azt mesélte, hogy 
látta öt elutazni ezen a hajnalon, miután 
gyalog érkezett az állomásra, egyetlen 
táskával, amiben bizonyára csak legked
vesebb és legértékesebb holmijai voltak. 
De sokan nem hittek a hordár elbeszélé
sének és az öregasszonyok keresztet ve
tettek, ha erről esett szó.

Borgó háza, csukott kapujával, szinte 
elsüppedt a fák és bokrok közt, mint aki 
mély titkot őriz.

Pár nappal később a világ valamennyi 
lapjában, így azokban az újságokban is, 
amelyek a városkába jártak, egy jelenték- , 
telennek látszó hír jelent meg. A hir rövi- ! 
den és szűkszavúan arról számolt be, ' 
hogy valahol egy távoli országban — a mi 
kis városunktól ezer és ezer mérföldre — 
egy repülőtéren érdekes éjszakai kísérlet 
folyt le. Egy repülőgép megpróbált külön 
e célra gyártott bombateherrel fölszállni 
a levegőbe, aztán a magasból levetette : 
bombaterhét a kísérlet céljára emelt, lát
szólagos épülettömbre. A kísérlet kitünően 
sikerült, a ledobott bomba teljesen eltün
tette- a föld színéről az egész épülettömböt.

Ha valaki pontosan utánanézett volna, 
a hírből megállapíthatta volna, hogy ez 
a kísérlet éppen június huszonharmadiká- 
nak éjszakáján történt, nemsokkal éjfél 
előtt..

Tehát pár perccel azelőtt, ugyanazon az 
éjszakán, amikor ezernyi mérföldnyire a 
kísérlet színhelyétől Borgó Mátyás bezör
getett a kisvárosban szomszédjához, az 
ügyvédhez, azzal a kérdéssel, hogy mi 
történt?

Az újsághírt az emberek átfutották a ' 
városka kaszinójában is. Aztán elfeledték. 
Mint elfeledték Borgó Máyást is, aki itt 
élt zárkózotton, gyanakodva, — mintha 
maga volna az élő lelkiismeret — majd 
hirtelen valamitől fölserkent és eltűnt in
dokolatlanul és rejtelmesen — igen, mint 
a megsértett, megrettent lelkiismeret, — 
magára hagyva a városkát és e világot.

KEDVELT TOLVAJ
Hajnalonkínt a
Múzsa meglopja 
álmaim
és csomót bogoz, 
köl gondolatom 
szálain.

KRASSÓY VARGA PANKA

A búzaasztag úgy pihen az alkony ra
gyogásában, mint egy óriási, gondosan 
megfésült arany fej. Mögötte, a 'sovány
lábú akácokon túl, forróságban piheg a 
szúrósbőrű tarló. A kései búzavirágok 
ájultan hajtják fejüket a repedtbátú földre. 
S a három szál keserves pipacs olyan a 
kukorica mellett, mintha három csepp vér 
buggyant volna ki a barnavörösre sült 
árok oldalából.

Az asszony a gádor alatt ül, a szétvetett 
lábú kisasztal mellett, egy gyalogszéken. 
Az egyik kezével papírt meg kopertát szo
rít a redves fához. S míg ujjai közt, ijed
ten hallgat a disznóölőkéssel ünnepélyesre 
hegyezett ceruza, süldőlegény fiára csú
szik a pillantása, aki a létrán most má
szik fel az asztag homlokára, hogy' néhány 
szép kalászt válasszon neki.

— Kedves. szerelmes egypárom, aki ott 
harcolsz valahol a messzi idegenségben, 
tudatom veled, jelen pár soraimmal, hogy 
learattunk szerencsésen, legyen hála érte 
a felséges Egy jóistennek. Es az asztag 
már itt áll az új élettel, a régi helyén. — 
írja az asszony könnyes szemmel a leve
let. És a papír fehérségében látja, amint 
az ura egy tavaszi reggelen elindul a ta
risznyával. egy cipóval, darab avasszalon
nával a város felé.

— Tudatom továbbá, kedves jó uram, hogy 
hosszú kalásszal, hízott szemekkel fizetett 
a föld, — nyálazza végig elgondolkozva az 
asszony pirosbarna ajkán a ceruza feketé- 

' jót. S most az a sor ugrik eléje, hogy de 
sok verejték is hullott el addig, míg az 
asztag idekerült a földről a tanya elé.

Álért, amikor elérkezett a sárgulás áldott 
ideje, amikor megtudták, hogy aratót hét
határban sem kaphatnak, összeviilant a 
szemük a fiával. És a gyerek elballagott 
nagykomol-yan az istállóhoz. Kihúzta a 
nádból az Apja kaszáját. Előkereste az is
tálló vakablakából a rozsdás kalapácsot, 
ineg. íz üllőt. Levackolt az eperfa alá, a 
hűvösbe. És nagy csengéssel, kopogással 
verni kezűik,kifelé a kasza élét.

Ct aklfok- ijedten húzódott el. Szívére szo
rította ’.ajcczét. Úgy sóhajtotta, hogy Te- 
remtőmuram, tizenhatéves múlt még csak 
a gyeréku ♦Kibírjá-e erővel ezt a nehéz 
embermunkát*? Hiszen még a bajusza se 
követelőzik az ártatlannak. Aztán oda
ment hozzá. Odaadta neki a fenőkövet. S 
boldog szorongással hallgatta, ahogy a 
gyerek biztatta: ne féljen, édes, learatok 
én apám helyett úgy, mint a basa. Csak 
győzze utánam verni a markot.

És egy barma tkon nyes hajnalon neki
álltak a kóvijkötélesavarásnak. Csavartak 
egy rakásra,, jegy jó bandát, hogy elég legyen. 
Aztán a ^höQbbzk balkézzel megfogta a ka
sza nyelet-..Jobb kézzel a koc-st. Megigazí
totta utolján! a feszesre drótozott csapó
fát. Felnézett az ibolyakék égre. Azt sut
togta, amit az apja szokott, hogy Uram- 
jézussegits. Azzal vágni kezdte a harsogva 
síró, halálba cizegő búzaerdőt keményen, 
betyáros yirtussal, akárcsak egy igazi, 
lányhuzjáró^egény.

ö szorongva figyelte, ahogy szedte utána 
a iriarktU- Bírja-e még. Nem áll-e már ki. 
Szélongattfl is, hogy pihenj, kedves gye
rekem. Aztán elvette tőle a kaszát. Meg
fente. S míg a gyerek vizes inggel a ve
rejtékét törölgette a hétágas forróságban, 
ő hai^ogtatta tovább a rendeket, míg csak 

ki nem ért a vakdűlőig. a föld végére.
Déltájban pihentettek. A gyerek #a. ka

szaveréssel bíbelődött újra. Ó ebédet fő
zött. savanyúbabot füstöltbússal. Megebé
deltek. Lefeküdtek az öreg körtefa alá. Pi
hentettek egy sort. Mikor aztán gyengébb 
lett a nap mérgessége, újra nekifogtak az 
aratásnak. A kereszteket holdvilág mel
lett rakták össze. Holdvilág lámpája mel
lett bőgőzték össze az elmaradt kalászo
kat is a uagygereblyével, hogy egy árva 
magszem se maradjon veszendőben.

Mikor aztán úgy térdepeltek sorban a 
búzakeresztek a tarlón, mint esztendős bú
csún a tanyai templom bejáratánál a 
sárgaselyem ruhás lányok, kihúzták a ko
csit a színből. Előszedték a vendégoldala
kat. És ő adogatta a villával a kévéket. A 
gyerek meg rakta, nagy műértel ennnel a 
kocsit. A rudallókötelet minden erejüket 
összeszedve húzták feszesre. Aztán behord 
tak minden életet ide a tanya elé. Aszta 
got raktak. Igaz, nem olyan takarosai, 
mint a gazda szokott. De becsületes asz
tag ez is egy asszonytól, meg egy süldő 
legénytől, mert nem kívánkozik semerre 
dőlni. Nem kíván támogatást, hanem egye
nesen áll a lábán.

Két hétig tartott a verejtékes, lihegtető 
embermunka. Két hétig izzadtak versenyt 
a gyerekkel. De ez ma már mind csak bol 
dog emlékezés. Mert elérkezett a mai 
örömnap, amikor a munka után be lehet 
jelenteni levélben a gazdának, aki géppus
kával kaszál valahol, a távol messzeség
ben, hogy nincs semmi hiba, emberem, 
bent áll már az új kenyérnekvaló a ta
nyában, készülnek már szent zsolozsmára 
mindenfelé a cséplőgépek.

— Holnapután ideér a gép. Csépelünk. Pár 
nap múlva már ropogós, piroshéjú, fehér- 
bélü, áldott Ujkenyeret szegek a késsel, 
édes jó Uram, — írja tovább a boldogság 
örömkönnyeit sírva az asszony és takaro
sán befejezi a levelet. — Csókol sírig hű
séges feleséged a nagy távolból, igaz szere
tettel.

A gyerek két hosszúbajszú, aranymges 
kalászt hoz az asztagról. Odaadja elgon
dolkozva az anyjának. Az végigsimítja a 
föld élctetrejtö áldását. Megcsókolja. Be
leteszi a levél mellé a kopertába. Hadd 
lássa a gazda valóságosan is, milyen ka
lászt adott az idén az a föld, amit még 0 
szántott fütyülő nótázás közt az ősz dere
kán. Aztán megcímezi a levelet pontosan 
nehogy még eltévedjen a hosszú, ismeret
len úton.

Kész a levél. B rdóvörösbe omlik az al
kony. A tanyai iskola felől gyerekharang 
szava száll a tarlók fölé. Az asszony le
teszi a levelet az asztalra. Néz az asztagra, 
mely most úgy’ ragyog előtte, mint egy 
óriási, frissensült kenyér. S míg keze csen
desen összekulcsolódik, a harang gyenge 
szavával hálát rebeg a mezők és vetések 
Urának, hogy baj nélkül megadta ebben 
az esztendőben is a hízott kalászokat, po
hos asztagokat, pirosbama búzaszemeket 
Megköszöni, hogy adott az idén is láng
lisztet a zsákokba, magas kenyeret a hű
vös kamrák polcaira, áldott Ujkenyeret, 
elegendőt mindnyájunk számára, amiért 
áldassék az ö szentséges neve.

Az alkonyi szellő búzaszagot áraszt a 
tanya köré. S a kopertában megzizzen az 
aranyszálú, két halott kalász.
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A tompított világítású szobában olyan, finoman és sejtel
mesen tűnt ki az asszony babaarca, mint a hófehér, sötétárnya
latú virág. Karcsú keze szorosan markolta a vékony takarót. 
Szemében elszántság villant fel. de hangja megcáfolta hirtelen 
támadt fellobban ását

— Nem tehetem, doktor úr. Az uram . .
— Az ura jó ember, asszonyom. El kell felednie, amit mon

dott vagy tett. Minden nap érdeklődik nálam hogyléte felől 
Most is •.

Nem érdekel! Sohasem akarom látni többé!
— Miért ? Annyira megbántotta ?
A nyugodt hang bátorította az asszonyt. Az orvos magas 

alakja megnyugtatóan hajolt az asszony felé. Okos szemevei 
belelátott a leikébe. Feltartóztathatatlanul ömlöttek a szagga
tott mondatok az asszony ajkáról, panaszos mozdulattal ra
gadta meg az orvos kezét.

— Megbántott ? . . Igen ... Szinte megölt bennem min
dent’ Azt mondta, mikor megesküdtünk, hogy sohasem akar 
gyermeket.. . Gyűlöli a gyermekeket.. . Én beleegyeztem, mert 
hiszen azt se tudtam, micsoda kincs egy kisgyermek... és mi 
kor megmondtam neki, hogy . . nekem is lesz. . . doktor úr!

Az orvos szemében meleg fény villant fel Vigyázva, óva
tosan simogatta meg a kis kezet és nem eresztette el. Bár 
örökké magához láncolhatná az asszonyt, ezt a túlfűtött terem
tést. aki most panaszosan önti ki a szívét előtte. De összeszorí
totta az ajkát. A másik férfire gondolt, aki ennyire kegyetlen.

— Azt mondta, hogy nem akar többé látni, ha megszületik 
a gyermek. — Az asszony hangja egészen sötétre v^lt, szelíd 
kis arcán csúnya vonás ütközött. — És most... itt van a gyer
mek. Eljöttem tőle, otthagytam,... éljen magában, ahogy
tud ... pedig ...

— Szereti még most is, ugye?
A kis kéz megremegett és még görcsösebben kapaszkodott 

a barna kézbe.
— ó, Istenem, de mennyire szeretem még mindig! De 

sohase tudom többé látni! Soha! Hiába hív, doktor úr, — sírt 
fel az asszony — Elválok és elmegyek valahová, a kicsivel, 
hogy még messziről se kelljen látnom. . ugye, ugye maga 
is ezt tanácsolja, doktor úr?

Az orvos egy pillanatig habozott. Szerette ezt az asszonyt, 
talán jobban, mint valaha és a lelkiismerete vívódott a becsület
tel. Csak egyetlen szó, egy kézmozdulat, hogy elhitesse az asz 
szonnyal: ott kell hagynia az urát. És akkor...

— Nincs igaza, asszonyom. Legelső sorban most már a ki
csire kell gondolnia, aki miatt is... vissza kell mennie. Az 
ura már régen megbánta korábbi hevességét. A kisgyermeket 
naponta dajkálja, játszik vele a különteremben, annyira szereti, 
elhalmozza mindennel, amivel a csöppség még semmit se tud 
kezdeni. És . . nagyon várja magát. Minden nap megáll itt az 
ajtaja előtt. De sohase kér bebocsátást, mert nem tudja, hogy 
milyen fogadtatást várhat .

— Igazán? — csillant fel az asszony szeme es észre se 
vette, hegy az orvos milyen kínos mosollyal bólint. — Szóval 
vár és szeretné, ha visszamennék! — Dacos kis nevetés siklott 
ki az asszony száján. Arca lázban égett, egyr pillanat alatt elfe
lejtette minden keserűségét. De azért még józan volt.

— Mondja meg neki, hogy hiába minden! A gyermekhez 
pedig ne eresszék be, hadd fájjon neki! . mert ugye, ez fáj . 
az apáknak... minden apának, doktor úr?!

A férfi hevesen bólogatott. Biztosította az asszonyt, hogy 
az ura bizonyára boldogtalan lesz, ha nem látja a gyermeket. 
Az asszony boldog sóhajtással ereszkedett vissza párnáira 
Egyre azon gondolkozott, milyen érzést váltana ki az urából, 
ha megüzenné neki, hogy végleg elhagyja . . Az elégtételvevés 
örömében nem gondolt arra, hogy mellette egy embernek sok
kal nagyobb fájdalmat okoz, talán akaratlanul, hiszen az orvos 
sohase szólt egyetlen szót se, korrekt volt, kemény és becsületes.

— Megüzenjem ezt neki ? — kérdezte.
(Istenem, csak két szó, csak egy bólintás es enyém lehet 

ez az asszony’ . ..)
— Ne üzenje ezt. Nagyon nagy fájdalmat okozna.
(Megérdemelné pedig! Ha ez az asszony az én feleségem 

lenne, még a Iába nyomát is megőrizném, amiért egy gyermek
kel megajándékozott!)

— Most csak magára hallgatok, doktor úr! Amit mond, azt 
cselekszem. Nem vagyok olyan okos, hogy eligazítsam az éle
temet. Nagyon bízom magában, olyan magasan áll az effajta 
kicsinyes kérdések felett. . . mit jelent magának az, hogy két 
ember boldog, vagy sem?! Ugye, megmondja, hogy mit kell 
tennem ?

A könyörgő, bizakodó szemek reménykedve fordultak az 
orvos felé.

(Csak most adj egy kis erőt, Istenem!)
— Hogyne, asszonyom. Bennem bízhat. Én valóban maga

san felette állok ezeknek az apró kérdéseknek.
(Hiszen ezek a kérdések az életembe kerülnek!)
— Nekem ez semmit sem számít és tanácsot valóban adha

tok. (Csak pár percig tart az egész, amíg meggyőzőm, aztán...) 
Egy pillanatig se gondoljon arra, hogy eltávozzék. Maguk ket- 
ten megértik egymást, szeretik egymást, boldogok voltak és 
lesznek is. Joguk van hozzá. A gyermek talán a legjobb szülő
ket kapja majd és maguk tökéletesen elfelejtik ezt a pár hóna
pot. Ezeket a csúnya hónapokat. (Sohasem voltak ilyen gyö
nyörű óráim még ebben az életben!)

— Nehéz idő volt, valóban — mélázott az asszony maga 
elé. Aztán halkan, csendesen, megbékélten nyúlt az orvos keze 
után.

— Köszönöm, doktor úr. Talán én magam... letévedtem 
volna a helyes útról. És ... megkérném valamire. Nem uézne 
utána, hogy vájjon az uram ... az épületben van?

Az orvos karórájára nézett.
— Azt hiszem, itt áll az ajtaja előtt, asszonyom. Behív

jam ?
Egy csendes, boldog és öröm teljes pillantás.
Az orvos felállt. Kezet csókolt az asszonynak, de alig érin 

tette a puha bőrt. Aztán sietve kinyitotta az ajtót. Magas, 
energikus arcú, fiatal férfi lépett be a szobába. Kérdve tekin
tett az orvos felé, aki meghajtotta fejét. Az asszony csendesen, 
boldogan kívánt jónapot és kezét már a mellette álló férfi ke
zébe tette. Az orvos az ajtó előtt egy pillanatra megállt. Arra 
gondolt, hogy az asszony ura elfelejtette üdvözölni Őt. Pedtg; 
talán ha tudná, hogy mi történt.. . Keserű szájízzel, gúnyosan 
megmosolyogta önmagát
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Kisfiami A hajón írom ezt a levelet, amely egy hétre megint 
elválaszt Tőletek s lassú méltósággal a város alá úszik, amely 
néma csendben s homályban lapul a táj kelyhében. Fülem és szí
vem még tele van az ünnepi csenddel, amelyet kelten ízlelget
tünk, délután a kertben. A szénakazlak meleg, poros illata gug
golt a szérű földjén, mint valami vásári kereskedő, aki régholt 
vadfüvek illatát árulja a porban, de a bürök torzsái közt zöldszemű 
gyík motozott s a diófa lombja alatt méhek dünnyögtek elége
detten. Ezt a pár percet hoztam magammal s alvó arcod mézes 
gyürkéit, amelyek édesek voltak, mint a kalács.

Itt már alkonyul.
A folyó zölden erezett márványa meghasad előttünk s mö

göttünk ívekre bomlik, mint egy kupola, amelyet légibomba 
talált- A parton mogorva hegyek térdelnek s homlokuk vaskos, 
olajzöld szőrzetét megmerítik a vízben. Két kobaldkék lámpa 
pislog valahol, egyébként sűrűsödik a sötét, éjszakáink oltalma. 
Ezzel aztán ott is vagyunk, ahol kezdeni kellett volna a levelet, 
e vigasztaló sorokat Hozzád, aki száműzött vagy s elzavart mel
lőlem az Édesanyáddal együtt a veszély, deleink és éjszakáink 
tompa fémhangon hörgő sárkánya, aki a levegőben úszik s 
időnkint lecsap a városra.

Kisfiam! Nyolc hónapot éltél e földön s egy éjszaka az 
óvóhelyen megláttam kék szemedben a félelem sárga könnyeit, 
amelyeket ismeretlen hatalom sajtolt az arcodra. Mit is láttát 
addig a világból? Egy darab kék eget a Vérmező fölött s reggel 
a lovakat, amint izmosán és prüszkölve nyargaltak a gesztenyék 
alatt; aztán a Horváth-kert bimbózó fáit s egy kósza feketerigót, 
aki a Tabánból ruccant el erre s megrettenve a csöppnyi rab
természet mohos, félelmetes árnyaitól, elillant szabadabb tájak 
felé. Egy kiskutyát, akit felemeltek az ablakodhoz s egy halálra
ítélt csirkét, aki a konyhakövön pihegett áléit, sápadt taréjjal, mást 
semmit. Ha jól meggondoljuk, nem is akad más látnivaló e 
földön, mint a háborítatlan természet, amelynek erősebb törvényei 
vannak, mint nekünk s e törvények közt csak éhség szerepel, 
gyűlölet sohasem. Aznap, amikor elváltunk, hogy a bitangoló 
rémség Rátok ne találjon, még sajnáltam, hogy táguló szemeddel 
magadra maradsz a világban az apád nélkül, aki harminc éve 
tanulja már a világot, —■ aztán elmentem Hozzád s láttalak a diófa 
aiatt, álmodban, amely mélyebb és tisztább volt minden városi 
álomnál.

Ezért írok most, Kisfiam!
Azért, hogy sohase sajnáld ezt a száműzetést s ha felnősz, 

ne resteld, hogy falusi kisfiú voltál, míg szülővárosod fölött a 
halál csatangolt. A mi életünk egyre szegényebb lesz s a Tied 
egyre gazdagabb. Figyelj, Kisfiam, mert úgylehet, sohase hallasz 
még olyan mélységes, üvegtiszta csendet, mint vasárnap délután 
a kertben, mielőtt a dombtetőn, a templomban litániára csendítene 
a harangozó s nem látsz olyan eget sem, amely szűzi vitorlaként 
dagad odafenn, hogy boldogabb élet felé ragadja a világot. 
Figyelj a délceg kakasra s lesd el tőle, hogy kell a hatalommal 
élni, mert közöttük sohasem fordul elő hivatalos hatalommal való 
visszaélés. A kényelmes ludakat, e falusi poigárnépet, amely 
fecsegve csipkedi az udvar sarkában sarjadt papsajt savanykás 
leveleit, oly közömbös méltósággal, mintha egy kültelki csapi
székben fröccsözne vasárnap délután, nadrágtartóban. A csikót 
is nézd meg. aki pünkösdkor született s vékony szőrében az új

élet csiklandós villamossága bujkáf s az ökröt, e jámbor rab
szolgát, akinek lírai szeme van, mint egy ittas alanyi költőnek.

S ott a folyó, amely reggel ezüst, délben vas s estére 
aranyba futtatja fáradt szerelmese, az alkonyi nap; a füzek bog
lyas feje, ahogy a vízre hajolnak, mintha reggelre mind öngyil
kos lenne gyógyíthatatlan szerelmi bánatában. Emlékszel a tü
csökre, akit az árokparton láttunk, amint ingyen hegedült ország- 
nak-világnak, e kifogástalanul öltözött bohémet, aki két arany 
rendjelet visel a frakkja mellén. Ha egyszer hangversenyre jársz, 
mert megfogja szíved a zene bűvölete, emlékezz erre a falusi 
mesterre, aki este hétkor már javában húzta az Isten dalait s az 
öreg cserebogárra, aki talpig barnában úgy zümmögött a rét 
fölött, mint egy öreg karhatalmi egyén, afféle mezei csendőr.

A világ, Kisfiúm, felétek tele van csodával, amelyek már rég 
nem teremnek a városban s itt hiába is akarna arra tanítani az 
apád, hogy a gólya szebben repül a világ legszebb négymotoros 
bombázójánál, mert mifelénk már nem laknak gólyák, Kisfiam, 
nem szívelik a petróleumszagú pocsolyát s a városi varangyot. A 
fecskét is hiába emlegetném, ezt a iakkruhás jelentőtutót, aki a 
természet nagy hadseregében gyorsan s megbízhatóan műkö
dik, mert fecske sem lakik mifelénk. Kisfiam. Olyon üres az ere
szünk, mintha ez a karcsú madár sejtené, hogy a halál árnyékában 
élünk.

Ne búsulj. Kisfiam, a zörgő villamos miatt, mert zavaró repü
lésnél amúgyis megáll, viszont az őzsuta, akit a? erdő alján lát
tunk, nem áramra jár, hanem az élet szent parancsára s akkor is 
szökell a bokrok fölött, amikor mifelénk félelmetes üzemzavar 
van. Csak figyelj. Kisfiam, mert apád is így tanulta meg egyszer 
a természet nagyszerű ábécéjét s nem bánta meg sohase. Mert 
az emberi világban kell élnünk, de a természet nélkül nem érde
mes. A követ, a betont, a vasat néha terepszínűre festjük, de 
nincs az az álca, amely úgy harsanna a talpad alatt, mint hajnal
ban egy harmatos kaszáló s nincs erre mifelénk az a csend, két 
hullám közt, amely úgy zengene, egy megérintett üvegpohár 
tiszta csengésével, mint az a falusi vasárnap délután.

Figyelj, Kisfiam, mert apád még sokat mesélhetne neked, de 
befejezi a levelet, mert a hajója áll már a parti bokrok közt s az 
égre szaggatott vörös jelekkel a gyötrött emberiség írja a nyom
jelző lövedék dadogó nyelvén, hogy nem hagyja magát. A két 
kobaldkék >ámpa is kialudt s fölöttünk őrjöngő mótorok aprítják 
a csillaqhímes levegőt. Ti minderről nem tudtok semmit, hát pi
henj, Kisfiam s álmodban hallgasd a tücsköt, aki eljött az ablakod
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4. Mintás műselyem, 
bői szép kosztüm

szerű ruha

2. Színes karton 
háziruha

Fener házi szőt
tes vászonruha

5. Házi ruha két kü. 
lönböző mintájú kar

tonból

3. Levendulakék min
tás selyemből dél. 
utáni vagy kisestélyi 
ruha, elölről és há
tulról bemutatva az 
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S. A 3. számmal Je
lölt délutáni vagy 
kisestélyi ruha eleje

7. Szép bordúrmin- 
tás ruha műselyem, 

bői

6. Fekete bársony
ruha madeira matróz 

gallérral

9. Szép puha fehér 
szövet blúz fekete
fehér kockás aljjal

10. Short fehér vá
szonból kötónyszerü 
előrősszel, sötétkék 
fehérpettyes műhe

lyem blúzzal



DIVATHIRADÓ
Milyen legyen a nyári ruhánH?

Erre a sokszor elhangzott kérdésre ad vá
laszt divatképeinkben bemutatott nyári ruhák 
kedves változata Megtaláljuk közöttük reggel
től estig a nő egész ruhatárát. A felvonulta
tott ruhák, egytöl-egyig a legegyszerűbbek s 
ha nem tudnék, nem is vennök észre, hogy 
egyes ruhadarabok azért készülnek különböző 
anyagból, mert azokhoz tulajdonképpen mara
dékokat vagy régi ruhák még használható ré
szét használhatják fel. A csinos, tarka hím
zésű öv is inkább ügyes szemfényvesztés, mint 
divatkülönlegesség, övre nem telt sem az alj. 
sem a blúz anyagából, de azé?t ne tessék ag
godalmaskodni, mert a szép iránt fejlett ízlésű 
nő kevés gondolkozás után kész a megoldás
sal. Csak egy övnyi anyagra van szükség s azt 
maga telerajzolja különböző mintákkal s hogy 
még feltűnőbb legyen, vastag fehér pamuttal 
vari ja ki. De tartsuk be a sorrendet és vegyük 
mingyárt az

1. számmal jelölt fehér házi vászonból ké
szült ruhát, fiatal leányoknak ennél kedveseb
bet nem ajánlhatnánk. Az ujjnél'küii derék 
10 cm széles darabokból van Összeállítva &s 
minden összevarrásnál le van tűzve. A divat 
alkalmazkodik a helyzethez és felhasználja a 
csíkokban meglevő anyagot és olyan leleménye
sen állította össze belőle ezt a kis ruhát, hogy 
akinek egészben van anyaga, még az is így fel 
fogja vágni szalagokra, mert így érdekesebb. 
Divatban pedig az érdekes a vonzó A nyak
kivágás körül, mely elől négyszögalakú, dup 
Ián varrott fülrészek vannak, amelyek el
takarják a vállat és ráhajolnak a felső karra. 
Az alj. amely hozzá van varrva a derékhoz, 
ugyancsak .10 cm széles hónokba van berakva 
és a hossza felerészéig ugyanúgy letűzve mint 
a derék. Ehhez a ruhához készült a szép, kéz
zel festett gyümölcsökkel díszített, vállon
hordható retikül.
2. A városi hölgyek legtöbbje falun tölti el 

az idei nyarat. Nem fürdőhelyen, nem luxusa 
panziókban s nem is szórakozásból. Egysze
rűen. minél egyszerűbben éL és öltözködik. De 
nem is öltozködhetik másként, mert egész 
napja legtöbbször a ház körüli munkában telik 
el. Hogy mennyire kedves hatású az egyszerű 
ruha, nézzük meg ezt a két különböző színű 
kartonanyagból készült blúzt és szoknyát. A 
blúz sötétkék, az alj piros, apró színes mintá 
val. A rövidujjú blúz nyaka körül kihajtott 
gallér látható. Az alja harangos szabású. A 
derekán látjuk, azt a hímzett, övét, amelyet a 
bevezetőnkben megemlítettünk. Az alapja pi
ros karton Házi készítmény a retikül is.

3. Délutáni vagy kis estélyi ruha, -sötétebb 
levendulakék mintás selyemből. Karcsú höl
gyeknek ajánljuk ezt a festői ráncokkal dí
szített ruhát, amelynek a háta is gyönyörűen 
ráncolt. Az ujjak is ráncolva vannak a varrás
nál. Az alj kissé harangszabású.
4. Olcsó, mintás műselyemből készül ez a 

kosztümszerű ruha, amelynek az aljái elől né
hány szélesebb berakás bővíti. A kabáTkósztüm- 
höz hasonló felsőrész szabása sima, elől végig 
sűrűn elhelyezett gombokkal gombolódik és 
négy rávarrott zseb díszíti. Az alsó két zsebet 
a nyak körül, kihajtott fehér gallér anyagúból 
szép vonalú fedőlap díszíti.

5. Ugyancsak háziruha és szintén két külön
böző mintájú kartonból készül a blúz és az 
alj. A blúz elől gombolódik s ugyanolyan ing
gallérja van. mint az előbbi blúznak. Az alj 
körül ráncolt. mint a parasztszoknyáké. Az 
ujja valamivel hosszabb, de ez se ér könyökig

6. Fekete bársony kosztüm ruhán rendkívül 
finom hatású a madeira" hímzésű matrózgallér, 
amelyet még széles, cakkozott hímzésű fodor is 
díszít.

7. Régóta kedvelt a bordűrös mintájú anyag. 
A sima, kissé bő. visszaeső blúz elől gomboló
dik. A nyak körüli széles kihajtott gallér min
tás anyagból készül. Az alj elől dúsan húzott 
és két láthatatlan zseb van beledolgozva

8. A 3-as számú délutáni vagy kisesté’.yi ru 
hának az elejét látjuk, amelynek a váLlai rán
coltak és keskeny, háromszögalakú kivágás 
folytatásaként apró, a ruha anyagából be
húzott gombokkal gombolódik. folytatva az 
aljon is, amelynek közepén egy mély, de vasa- 
latlan berakás is látható.

9. Fehér, puha szövet blúz, szép kihajtott gal
lérral. vállpántokkal, nagy, rávarrott zsebek
kel. Két fekete gömbalakú gombbal gomboló
dik. A rövid, sima ujjakat keskeny visszahaj
tott pánt díszíti. Szép hozzá a fehér bőröv. Az 
alj sötét, színű, nagy fehér kockázott puha szö
vet. gloknia szabású

10. Fehér vászonból shortnadrág köténysze.rü, 
vállpántos előrésszel. félköralakú két rávarrofltt 
zsebbel, kihajtóján fehér gombdísz. A blúz 
hozzá sötétkék, fehér pettyet- müselyem A rá
varrott két zseb fedőlapján fehér gombok.

(b. e.)

Amindennapos tisztálkodás 
helyes módszere
(Az orvos tanácsolja)

Ha szappanos fürdőt veszünk, alaposan, 
gazdagon fedjük habbal egész testfelüle
tünket, különös tekintettel a bemélyedö 
részekre, aztán egy-két percig hagyjuk 
száradni a habot, majd lassankint öblít
sük le. Leöblítés előtt célszerű fürdőkefé
vel végigsúrolni a hátat és a lábakat, kü
lönösen a sarok feletti részeken és a tér
dek körül. Ezután lehetőleg durvaszövésü 
vászon- vagy frottirtörülközövel dörzsöl
jük szárazra magunkat. Ez egészséges is, 
mert a bőr vérellátását javítja és kellemes 
közérzetet okoz. Utána keféljük meg Öt
hat percen át a hajunkat, mert ez kelle
mesen ható fényét biztosítja. A hajápolás 
után görbített végű, drogériákban kapható 
fülkotróval eltávolítjuk hallójáratunkból 
az esetleg felgyülemlett fülzsírt és kitöröl
jük a füleket szárazra. Most már pongyo
lában következhetne a kéz- és a lábkör
mök ápolása, valamint a börkeményedé- 
sek eltávolítása, ollóval.

Aki hónaljizzadásra hajlamos, az min
dig erősen hintse be közönséges hintő
porral a hónaljárkot. Igen célszerű ilyen
kor a hónaljszőrzet kinyirása vagy óva
tos kiégetése gyertyalánggal, mert a ve- 
rejték kellemetlen szagának egy tekinté-
lyes része ezen a 
szőrzeten tapad és 
ennek az eltávolítása 
lényegesen csökkenti 
a szagáradást kifelé. 
Ha a hónaljárok bő
rén vöröses foltok 
éktelenkednek, ame
lyek tulajdonképpen 
a túlsók váladék ma
rásától erednek, ak
kor kenjük be né
hány napig ezeket 
közönséges cink-ke
nőccsel és erre hint
sük a púdert. Ez az 
eljárás türelmesen 
folytatva egyben 
gyógyítja, is a hónalj- 
izzadást.

A lábizzadásra 
hajlamosak is élje
nek bőven a hintő
por használatával. 
Ennek a rendellenes
ségnek a gondozásá
ra, kezelésére majd 
még részletesen ki
térünk, minden fon
tosabb részletet fel
ölelő fejtegetéseink.

FARKAS ÖRZSE
Apám anyja: Farkas örzse, 
böngészgetett a földeken, 
krumplit szedett őszi dérben, 
búzakalászt nyáresteien.
Szedret szedett és szamócát, 
málnát és bodzabogyókat, 
gombát, csipkét. Közben fűzött 
vadvirágból koszorúkat.
Bejárta hársért az erdőt, 
Ismert minden fát és bokrot, 
tavasztól-őszig a határ 
Farkas örzsének virított.
Béreslány volt egykor itthon 
és a szabad pusztaságot 
cipelgette a faluba, 
hol látott nyomorúságot.
Fiatalon meghalt szegény, 
de a vágyát reámhagyta, 
azért nézek sóvárogva, 
a határra, csillagokra.

KÖNNYŰ LÁSZLÓ

során. Jót tesz az egész bőrnek a bőr szel
lőztetése, a lég fürdő. Ez a mai strand-divat 
legfőbb értéke és nem a túlzó napozás, 
mint azt sokan tévesen gondolják. A lég
fürdő. a levegőáramban való mezitelen 
járkálás egészséges bőringer, amely a viz 
bőringereivel párhuzamosan a lehető leg
jobb bőrápolást módszer és egészségesebb, 
mint az egyoldalú napfürdözés. Akinek il
lik a kreolság, az élhet mértékletesen ez
zel a szépségfokozó eljárással is, de nem 
mindenkinek tesz jót és nem mindenkit 
szépít. Vannak, akiket egyenesen elcsúfít 
az erőszakolt barnaság.

A teljes börszerv tökéletes áttekintése 
és általános ápolása után következzék a 
börhibák megkeresése és megjavítása, 
amire következő cikkeinkben tanítjuk
meg olvasóinkat.
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került az új

i komolyság, semmi váltó
szabadságról ?
Barátja hosszú

CANOSSA

Illúziókban, csalfa délibábban A cifra tornyon, dús cslpkeréten

kacéran táncol a nap,

szappanhabokat fújó Istenek.

születtünk, balga síró kisdedek 

és őszült fejünkkel kacagnak rajtunk

MONOSZLÓY M DEZSŐ

enni. Minden
Kissé sok.

míg a mlndenség behunyja szemét, 

s fölsóhajtunkr alkonyat.

MONOSZIÓY M. DEZSŐ

'■ —wot1

mert

készit-

mélyühi a szarkalábak szemei körül, 

megoldotta a lehetetlent egy kiváló 

tudományos eljárással új anyagokat

mellett 

száraz-

■

>>

mert tökéletes arcbőrt varázsol ráncosodó, 

száraz teintje helyébe ez a csodás 

•nény, mely állandó orvosi felügyelet 

készül! Megszünteti azonnal arcbőre

ságát, visszaadja a bőr rugalmasságát. Neve:

többé, ha még olyan veszedelmesen is kez

dőnek

KAPHATÓ
jobb drogériókban, parfümériákban

Tubus ára 7.70. Tégely 12.96

A férfi felakasztotta az előszobában ka
lapját.

— Mi az ebéd?
— Talán köszönnél?

Csókollak. Mi az ebéd?
4 leves az asztalon párolgott.
— Tökfőzelék. Hús.
— Már megint? Tök. Hát ezért nősül

tem meg, hogy minden nap tököt egyem ? 
Hét/ön tok. Kedden tök. Szerdán is tök 
Ma csütörtök.

Vihar készült. Az asszony nem várta 
meg, hanem kilopózott a szobából.

— Majd én megtanítom Vicát! Mit gon
dol rólam? Szép fizetésem van. És unos- 
úntalan ugyanaz. Semmi változatosság 
az ebédben. Semmi. Hát minek nősültem 
akkor meg*

— Canossát akarok. Azt akarom, hogy 
Vica beismerje hibáját. Beismerje és bo
csánatot kérjen. Biztosan új kalap. Vagy 
selyemharisnya. Feketén. ötéves házas 
vagyok már. Meg kell tanítani az asszonyt. 
Meg kell fegyelmezni. Meg kell mutatnia, 
iiogy erős, kemény és haragos tudok lenni. 
Canossa kell.

~ Szorosabban kell fogni az asszonyt.
Mar napok óta érzi a feszültséget a leve

gőben, amely összesürüsödött. Csak jön
nie kellett egy ideges pillanatnak, hogy ki
robbantsa az ellentéteket. Most itt van. 
Térdenállva kell bocsánatot kérni az asz- 
szonynak. Csak akkor tudja azt mondani, 
hogy nem történt semmi. Akkor tud menl 
bocsátani. Máskor jobban vigyázz, fiam. 
. K'la^nalazta a 'evest, a főzeléket. Most 
be kett jönnie az asszonynak. Meg fogja 
mondani keményen, haragosan, összerán
colt homlokkal a véleményét. Felelősségre 
fogja vonni. Hol van a kosztpénz? Szá
moljon el vele. És ha nem...?

Canossa és bűnbánót kell. Szemlesütve 
kérjen bocsánatot. Tököt 
nap? Nem, ez már túlzás! 
Unalmas. Émelyítő.

Észrevétlenül az asztalára 
tányér. A férfi ránézett, aztán megfogta 
az asszony kezét. Mosolygott.

— Csókolj meg, édeském ...
Az asztalon túróspalacsinta volt.

l^^^ktHátm^knő. 

Hahaha! Nősülni? Én? Nem, 
Í1} többet sokkal többet ér a szabad- 
KahadW-' ^ted? Sza-bad-ság!

' p.ztelenség lenne. Eltékozolm a fmtal- 
. Megkötni magam. Odaláncolm sor-

,m;>er lányához? Soha.
' Sohasem- fogom tenni. Lekössem es- 
•éimet? Semmi -------- ..
Mtosság? Lemondani a 

Nagy hévvel beszélt, 
tüstkarikákat engedett a cigarettából.

Szó sem lehet róla Nem, barátom, < 
mondj le Semmi szükségem sincs arra, 
hogy egy asszony dirigáljon nekem. Érted? 
Nem akarom, hogy az asszony megszabja 
a nyakkendőm színét. Fizetésemről havon
ta beszámoljak? És ha kések néhány per
cet az asszony már kérdőn nézzen ram? 
Hogy szóróUszóra beszámoljak a perceim- 
ről? Soha!

_  Nem elégszem meg egy asszonnyal. 
Több kell nekem. Több. Mimi. Ilonka. Vica. 
Több. Hogy lekösse minden pillanato
mat a szerelem. Hogy a nap minden sza
kában égjek a szerelem tüzétöl! Nem, nem 
barátom! Én nem nősülök meg! Szó sincs 
róla!

— Sokkal jobb Így. Szabadon. Az, akit 
én akarok! Minden héten más. Oj nö! Oj 
asszony! Érted? Ez kell nekem!

_ Feleség? llát gondolod, hogy értel- 
\ me lenne annak, hogy szenvedélyemet fé

kezzem ? Egy feleségért ? Hát van olyan 
asszony. akinek odaadnám a szabadsaga- 

I matt A sza-bad-sá-go-mat ? Nevetnem 
kell’ Hahaha!

[ Kacagott. Kacagott, ahogy a torkán ki- 
| fért.
[ — Asszony? Nekem? Hát mi vagyok
; én? Hát ki vagyok én? Éljen a szabadság.

á. tán kiperdull a haliból. Ki az előszo
bába Az udvarra. A kertbe. NckidöU egy 
szobornak. Rátámaszkodott. Aztán akkor 
sóhajtott, hogy a falevelek is megrez u

J t
— Istenem! Csak jönne már. Az igazi!

orvos,

juttat a bőrnek, melyek direkt az arcbőr sejt

jeire hatnak. Egyetlen kísérlet bebizonyítja 

önnek, hogy valóság lett a reklámból, mert 

évekkel fiatalíthatja meg!



ELSÜLLYESZTETT
FRANCIA
1RÁLYFI

francia Lajos nevű királyok csaknem végtelen lán
colatában XVII. Lajos nevénél elnémul a történe
lem és erről az uralkodóról semmit se mond, amint
hogy nem is mondhat, mert} XVII. Lajos király so
hasem uralkodott Franciaországban.

*
augusztus 10-én a francia rém- 
és a királynét bebörtönzi, ha- 

és

9-én a jóléti bizottság rendeletet 
kis trónörököst anyjától el kell 
adni. A nevelő — Simon, durva, 
észjárású, túlzó forradalmár s a 

trónörököst 
Bestia! Kígyó! Farkas f a jzat!

öt kiáltották ki, XVII. Lajos 
otthoniévá

néven 
láttákellenségei is benne

forradalom 
»Capet fia

a kőlapjában 
kézcsuklóján és

hivatalos 
tegnap a

Ami/cor 1792 
uralom XVI. Lajos királyt 
sonló sors éri a két királyi gyermeket is, Mária Teréziát 
Lajos Károlyt, a 8 éves trónörököst. Lajos királyt 1793 január 
hó 21-én kivég zik. Július 
csat ki, amely szerint a 
lasztani és nevelő kezébe 
szeges varga, — zagyva 
rályi család szenvedélyes ellensége. A trónörököst sohasem 
szólítja keresztnevén. — Bestia! Kígyó! Farkas fa jzat! a 
címe, üti-veri minden alkalommal. Sörivásra, forradalmi da
lok éneklésére, jakobinussapka viselésére kényszeríti. Közben 
a királynét forradalmi törvényszék ele állítják, de a vád eme
léséhez szükséges anyag nem elegendő, órákig kényszerítik a 
megfélemlített gyermeket, hogy terhelő adatokat szolgáltas
son anyja ellen. Végül — a szégyenteljes hazugságokkal teli 
jegyzőkönyvet, — Lajos Károly Cupet — néven aláíratják 
vele. (A forradalom a királyt és fiát Capet-nek nevezi, mert ez 
volt ősi, családi nevük.)

1791t-ben Simon lemond hivataláról. A gyermek ekkor 
olyan helyiségbe kerül, amelynek, rácsokkal amúgy is ellá
tott ablakát kívülről bedeszkázzák. Hat hónapig él sötét ma
gányában a szerencsétlen királyfi. Nővérén kívül egyedül ö éli 
túl a királyi családot, mert a királynét s a király nővérét ös 

Aznífcor a rémuralom őrjöngése lecsillapul, a két 
gyermekfogoly helyzete is jobbrafordul. Mária Terézia főher
cegnőt átadják a bécsi udvarnak, fogoly francia tábornokok 
ellenében, a fiatal trónörököst pedig — szörnyű fogságának 
szennyétől megtisztítva — a Temple egy rendesebb helyiségbe 
viszik át. De a kisfiú kellemetlen volt a forradalomnak. A kül
földre menekült franciák 
királlyá és a forradalom 
a jövendő királyt.

1795 június 10-én a 
vetkező hír jelenik meg; 
a térdén keletkezett daganatok következtében meghalt.(< Né
hány nap múlva ugyanez a lap a napihirek között jegyző
könyvet hoz, amelyet négy orvos írt alá. »Mi négyen, — áll 
a jegyzőkönyvben — délelőtt 11 órakor érkeztünk a Temple 
bejáratúhoz, ahol a bizottság fogadott és a Temple tornyába 
vezetett. A második emelet második szobájában, az ágyon 
fekve gyermekholttestet találtunk, aki mintegy tíz éves lehe
tett és akiről a biztosok azt állították, hogy boldogult Gape't 
Lajos fia.«

Június 12-én eltemetik a holttestet.
A nyilvánosság kételkedéssel fogadta a halálhírt. Mind

jobban terjedt, az a hiedelem, hogy a királyfit — a kormány 
beleegyezésével — szabadonbocsátották. Helyére idegen gyer
meket csempészték, akit méreggel tettek el 
lemreméltó, hogy a halottlevél soha, sehol se 
ságra, — minden 
Napóleon éppúgy, 
nagy érdekükben 
sák — mindenütt 
mény nélkül. Még 
megkerestette a sírt, a jó állapotban lévő koporsót Fouché mi
niszter és Savary rendőrfőnök jelenlétében felnyitották, de az 
— üres volt. A királyfi halálát a legfelső papi körök se hit
ték és a. francia papság^ nem volt hajlandó XVII„ Lajos lelki
üdvéért misét mondani, noha XVIII. Lajos — akinek érdeke 
lett volna mindenkivel elhitetni, hogy a Capet-ág kihalt — 
követelte a misét. Megbízottja ebben az irányban Rómát is 
felkereste panaszával, ahol azonban a magasrangú francia 
papság álláspontjára helyezkedtek és XVII Lajost nem tekin
tették halottnak.

Történelmi adatok alapján eddig követhető XVII. Lajos 
sorsa. Ami ezután következik, nem bizonyítható, de sok a va
lószínűség benne, amelynek hihetőségét tanuk támasztják alá

bo- 
vá- 
ré- 
ki-

láb alól. Figye- 
kerüll nyilvános- 
is állították ki.valószínűség szerint nem

mint később XVIII Lajos — akiknek igen 
állt, hogy a Capet-k kihalását bebizonyit- 
kerestették a halottlevelet, de minden ered- 
külonösebb egy másik körülmény, Napóleon

aki

Lecoque berlini rendőrfőnök 1809-ben 
levelet kapott, amelyben bizonyos Naun
dorf Károly Vilmos közli, hogy ő a holttá- 
nyilvánitott XVII. Lajos s kérelmezi Porosz
országban való tartózkodását. A meg

lepett rendőrfőnök személyesen keresi fel a levélírót.
— Nem azért jöttem Poroszországba — mondja a 

fiatal férfi, akinek hasonlósága XVII. Lajosra félreis
merhetetlen, — hogy igényt támasszak a francia trónra, 
csupán nevem elismertetését óhajtom s a királyi család 
forradalom előtti magánvagyonát.

Ezután oly módon beszélt a forradalom esztendeiről, mint 
az eseményeket átélésből ismeri
Elmondta, hogy apja kivégzése után néhány barátja fára

dozott a börtönből való kimentésénél. Minthogy ez nem ment 
volna feltűnés nélkül, idegen gyermeket fektettek ágyába, míg 
őt a. Temple negyedik emeletének termében helyezték el min
denféle lom között. Az idegen gyermek halála után ópiumot 
adtak be neki s a holttest helyett öt fektették a koporsóba. A 
temetőbe való szállítás alatt kivették s a halottaskocsi egyik 
szekrényébe rejtették el, azután sok kaland után Montmorin 
gróffal Velencében és Rómában járt. VI. Pius pápának is be
mutatták, aki támogatást és védelmet ígért. Sok veszély után 
Németországba került és ott harcolt a franciák ellen, de fog
ságba esett, Franciaországban való szállítása közben azonban 
sikerült megszöknie és Berlinig jutnia. Most pedig ott kihall
gatást kér a királytól.

A fiatal férfi iratot is felmutatott a rendőrfőnöknek, ame
lyet Mária Antoinette a fogsága alatt irt Ebben pontosan 
megjelöli a trónörökös testén található különös ismertető jele
ket. S az idegen csakugyan mutat galambalakú jegyet a 
testén, amely az okmányban leírttal teljesen azonos. Másnap 
ismét felkeresi öt a rendőrfőnök és kéri az okmány kiadására, 
melyet a királynak akar bemutatni. Hosszas vonakodás után 
adja át az iratot, előbb azonban egy keskeny szalagot vág ki 
belőle. Sürgetése dacára sohase kapja ezt vissza. Rövid idő 
múlva Károly Vilmos Naundorf névre szóló útlevelei kap és 
engedélyt Spandauban való letelepedésre. Itt él Lecoque tá
mogatásával, órásmester lesz, később megnősül és Einert Jo
hanna nevű nőt veszi feleségül.

a júliusi 
útlevélhez, 

új fejezete kezdődik el életének, 
annak idején XVI. Lajos udvará- 
trónörököst. Ezeknek olyan meg- 
if jóságának idejéből s az akkori 

kételkedők követőivé válnak és 
hiábavalónak bizo- 

lép -— mm fogadja.

Napóleon bukása után ír az orosz, osztrák és a porosz 
uralkodóknak, de választ nem kap. Közben Provence grófja 
kerül Franciaország trónjára s ha Naundorf tényleg a jogsze
rinti trónörökös, XVIII. Lajos királysága ugyancsak kérdé
sessé válik. A titkos párisi szerződés (18 lj április 23.) sze
rint „bár a. fenséges szövetséges hatalmak nem bizonyosak 
XVI. Lajos király fiának halálában, Európa helyzete és a po
litikai érdek mégis azt kívánják, hogy Provence grófja, királyi 
címmel Franciaország élére álljon ugyan, de csak mint régen# 
két esztendőre.« Tehát ez az okmány is bizonyltja., hogy a szö
vetséges hatalmak nem voltak meggyőződve XVII. Lajos ha
láláról.

15 évet tölt Naundorf Poroszországban. Csak 
forradalom után jut Károly Lajos névre szóló 
amellyel Párisba utazik. Itt 
Talál személyiségeket, akik 
bán éltek és jól ismerték a 
döbbentő részleteket mesél 
udvarról, hogy a kezdetben 
igényeinek védelmezőivé. De fáradozása 
nyúl. Lajos Fülöp, aki közben trónra 
Naundorfot figyeli a párizsi titkos rendőrség is. Egy éjszaka 
merényletet követnek el ellene. A tettesek, eltűnnek és soha 
nem nyomoznak utánuk. Naundorf perli a francia államot., le
tartóztatják, papírjaitól megfosztják

Ezután mégegyszer Naundorfra
II. Vilmos, Hollandia fiatal királya 
száműzött királyi származását. Mint 
dia hercege él Rotterdamban, de rövidesen 
lö-én) meghal, Delftben s ott is temetik el. 
lami szolgálatba lépnek. A 
máig sem ismerték el XVI.

és A nyilába toloncolják. 
mosolyog a szerencse, 
elismeri
Károly

a
a szeréncsetlen 

Lajos, Norman- 
(18!}5 augusztus 
Fiai holland ói
dé a Bourbonokcsalád ma is él, 

Lajos leszármazottjainak.

*
kutatások összegyűjtöttek erről d 

fia, azt 
a való-

Ez az, amit a legújabb
titokzatos emberről. Hogy tényleg ö volt-e XVI. Lajos 
állítani éppen úgy nem lehet, mint tagadni. De több „ 
színüsége, hogy ö volt s hogy XVIII. Lajos nem végzett veié, 
mint közönséges csalóval, de megegyezni se próbált, mutatja, 
mennyire komolyan kellett vennie Naundorf bizonyítékait. Ki*" 
lönben pedig ez a kérdés — úgylátszik örökre — tisztázatlan 
rejtélye marad a francia történelemnek.

TAMAS TIHAMÉR
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„Egészen az apja!" — állapítják meg a látogatók a gyer
mekről, nem csekély bosszúságára az anyai rokonságnak, akik 
mind a saját képmásukat vélik felfedezni a még kialakulatlan 
vonásokban. Parázs viták keletkeznek, legyintö lekicsinylések, 
amelyekben féltékeny önzés találkozik az egyoldalú ítélet és 
elfogult látás jámbor tévedéseivel. Legtöbbször ugyanis mind
két félnek igaza van: a gyermek atyjától és anyjától is kap 
bőven útravalót, de az ember már oiyan, hogy ahol önmagát 
keresi, azt ott mindenáron meg is találja — a másik rovására! 
Természetes, hogy a szülői vonások néha nem egyenlő mérték
ben jutnak kifejezésre arcban, szemekben, alakban, természet
ben: hol az anyai sajátságok nyomulnak előtérbe, hol az apaiak, 
látszanak meg jobban,. És ez életkorok szerint is változik. Az 
első gyermekévekben a kisded talán valóban egészen az anyja, 
de később, a serdülés előrehaladtával esetleg teljesen megfordul 
és szakasztott másává idomul az atyjának. Minthogy ez a szín
változás igen gyakori, a saját képmását kereső anya könnyen 
megvigasztalódhatik, hiszen valószínű, hogy később az ő örök
sége fedi el a kíváncsi pillantások elől az eddig tüntetőleg ékes
kedő apaiakat.

Akit a természet éles megfigyelöképességgel és apró, ke- 
vésbbé éberek számára megközelíthetetlen finomságok észrevé
telének a szimatjával áldott meg, az roppant érdekes felfede
zésekre juthat az arcok tanulmányozása közben, ha ismeri az 
egész rokonságot is. A legtöbb arc ugyanis a felmenő és oldal
ági rokonság minden tagjának a nyomait viseli, ha ezek olykor 
teljesen elenyésző mértékben is rejtőznek a határozottabb, ural
kodó vonások mögött. De így van ez a jellembeli, észbeli és ke- 
délyi tulajdonságokkal is. Az önmegfigyelés is könnyen meg
tanít arra, hogy megtaláljuk tükörben és lelki tükörben egy
aránt a nagyapát, nagynénit és unokatestvért;. Az ember való
ságos mozaik: tarka, színes összerakott ablak, amelyen át mégis 
egy uralkodó szellem, az egyéniség néz ki a világba...

Az emberablak e tagolhatóságának, elemezhetöségének a 
ténye nyilvánul meg a mai örökléstani felfogásban is, amely 
tudvalévöleg apró öröklési egységekből, a gren-ekböl felépített
nek képzeli az egyéniséget. Az apai és anyai tulajdonságok 
egy-egy génben kristályosodnak ki. Néha többféle tulajdonság 
tömörül egyetlenegy genben és az ilyen tulajdonságok együtte
sen, elválaszthatatlanul öröklődnek,. Nem szabad tehát úgy kép
zelni a dolgot, hogy minden tulajdonságnak külön genje, tova
szállító egysége van. Érdekes megfigyelni, hogy gyakran mi
lyen makacsul öröklődnek párosán, vagy töbszörösen a testi
lelki tulajdonságok. Kitűnő példája ennek a faji tulajdonságok 
öröklése, amely másképp el se képzelhető, mint összekapcsoló, 
dás, egyberagasztottság útján.

Az öröklés anyagi hordozói a sejtmagvak úgynevezett 
kromoszómáiban rejtőznek. A gyermek atyjától is, anyjától is 
egy-egy fél gént örököl és ezek a genrészek új egész génekké 
forrnak össze. A felezett genekben a nagyszülők örökségét 
találjuk meg. De ezt a felezést nem szabad úgy képzelni, 
mintha egyenlő arányban osztaná el az ősök tulajdonságait. A 
természet nem mértani pontossággal dolgozik; nem szerkeszt 
szabályos idomokat* és nem számolja ki arányosan az öröksé
get, hanem szeszélyes és játékos: hol bőkezű, hol fukarkodik, 
— hol hangsúlyoz, hol halkít, — de mindig teremt...

A genek útján tovahömpölygő, ősökből az utódokba guruló 
tulajdonságok érvényesülő ereje is nagyon különböző. Vannak 
egyenlő átütöerővel megnyilatkozó tulajdonságok, de ismerünk 
uralkodókat is — ezeket .,domináns’*-nak nevezi az öröklés
tudomány — továbbá lappangókat, amelyeknek „recessziv" a 
tudományos neve. így pl. ha szőke anya és feketehajú atya há
zasságából feketehajú gyermek születik, akkor a szöketulaj- 
donság lappangó, recessziv módon azért meghúzódik a gyermek 
megfelelő génjében és lehet, hogy az Ő ivadékában ez a hajszín 
újra megjelenik.

A lappangó tulajdonságok felszínrejutásának valószínűsége 
különösen rokonok házasságában van meg. Ez nem volna baj, 
ha az ilyen recessziv, tehát bujkáló hajlamok mind jótulajdon
ságok lennének. Ha pontosan tudnók, hogy közeli rokonok gén
jei csupa jó és előnyös lappangó tulajdonsággal bírnának, nem 
lehetne kifogásunk a rokonházasságok ellen. Ha azonban meg
gondoljuk. hogy hány beteges hajlam, rossztulajdonság húzód-

DEAL NAPPALI CPEME
hátik meg egy-egy emberben, amelyek a rokoni gének hozzá- 
keveredése alkalmával összeadódnak és fokozott erővel robban
hatnak ki, mint uralkodó, domináns jelenségek, akkor biológiai 
alapon mégis elleneznünk kell a közeli rokonok frigyét.

Az öröklés menetét a jó- és rossztulajdonságoknak, az 
egészségesnek és betegnek csatározásai jellemzik. A tulajdonsá
gok semlegesíthetik egymást a kereszteződésben vagy az erő
sebb győz, de mindig magával viszi a gyengét, a rosszat is, 
amely egy későbbi ivadékban, hasonló rossz, de más helyről 
származó tulajdonságok segítségével uralomra juthat. Gen- 
csapatok harca szegélyezi azt a végtelen, ijesztő messzeségekbe 
torkolló utat, amelyen nemzedékek sorsa halad...

Az örökölt tulajdonságok általában szilárdak, csaknem be- 
folyásolhatatlanok. Előfordulhat azonban, hogy a szerzett tulaj
donságok is öröklődnek és néhány nemzedéken át kísértenek. 
Ilyen pl. az idült alkoholizmus romboló hatása, mert ez a csíra
sejteket is károsítja. Az iszákos szülő tehát megronthatja több- 
íziglen a családját, eltékozolhatja a pótolhatatlan egészség- 
vagyont, amelyet a bölcs ember józan, egészséges élettel kama
toztat.

Nem szabad azonban azt hinni, hogy az öröklés végzetes 
hatalma egyben sorsot is jelent. Az öröklés hiányai palástolha
tok, ellensúlyozhatok okos neveléssel, egészséges, kiegyensúlyo
zott életmóddal, — miként a szegény ember is viheti valamire 
az életben örökölt vagyon nélkül is, ha szorgalmas és dolgozik. 
Silány biológiai örökség mellett se szabad tunya fatalizmusba 
süllyedni. Az ember ismerje ki gyenge pontjait, vegye fel a har
cot belső elleségeivel és igy kiszabadíthatja magát igen sokszor 
a végzet fojtogató karmaiból.

Egy anya levele van előttem. Nyugtalanítja, hogy két gyer
meke szakasztottan olyan, mint az édesatyjuk és az ő vonásai
nak nyomát se lelni rajtuk. Ezen búsulni? Lehet, hogy később 
az apai vonások annyira elhalaványodnak majd, hogy akkor 
megint ez fogja bántani. Aki figyelmesen átgondolja mindazt, 
amit elmondottunk, annak nem lehet fontos kérdés, hogy kire 
hasonlít inkább a gyermek. A bölcs természet egybefonja az 
apai és anyai sejteket, egybekeveri a vérüket; bízzuk rá, hogy 
kire hasonlít inkább a gyermek. A bölcs természet egybefonja 
az apai és anyai sejteket, egybekeveri a vérüket; bízzuk rá, 
hogy miként mintázza és alakítja a fejlődésben változó, hul
lámzó formákat. Ha a gyermek arca tökéletes képmása is az 
apának, az anyai élet épp úgy folytatódik benne, mintha külső
leg is reá ütött volna. Talán még jobban is.
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(6. folytatás)

— Most már nem lehet hazamenni, — 
mondta Helén, de nem is bánta.

Beállott egy örvénybe, mint egy pogány 
boszorka, aki találkát adott az ördögnek és 
várja. A szél pörgette a ruháját és rácsa
varta a testére, amitől vékony lett és duz
zadó. Ádám odarohant, elkapta a derekát és 
hurcolta magával. Az eső már fölöttük sus- 
torgott s kékes rendekben zúdult alá. A víz 
végigcsurrant rajtunk és karmolászta a bő
rüket. Rohantak a tajtékos erdőben, a vihar 
részeg kurjantásai alatt. Átugrottak egy pa
takon, amelynek taréja nőtt, átgázoltak a 
sáros füvön és berohantak egy nyitott aj
tón. Adám csak akkor eszmélt fel, amikor 
az érzékeiből kisuhant a vihar és a pajta 
betakarta száraz, puha pokróccal. Percekig 
nem hallottak mást, mint a víz csurgását, 
aztán megüllepedett az eső, a szénapajta 
csípős szaga s megérezték, hogy valaki még 
van ott. Szappan és csizmaszag osont a 
levegőben s valami moccant a padláson.

— Nézzük meg, ki az? — suttogta Helén.
Azzal óvatosan fellépett a létrára s elin

dult fölfelé. Ádám a nyomában. Olyan szo
rosan mentek egymás mellett, hogy az ázott 
szoknya Ádám arcát verte. A torok kiszá
radt a nedves illattól, a nyelv elakadt. Fél
kézzel átfogta Helén csípőjét, hogy le ne 
essék s érezte az izmok lüktetését. Féltest
tel behajoltak a padlás nyílásán. A homály 
tömörebb volt, mint lenn, de a szénában 
meglátták Lottkát. Wlasza mellette feküdt 
és fejét a széna alá fúrta.

— Ó, — mondta Helén — csak ezek?
Megfordultak és lesiklottak a létrán. Töre- 

ket vetek fel a szénából, amely szúrós szá
lakban siklott a ruhájuk alá. A bőrüket 
viszketés égette.

— Dörzsöld meg a hátam — mondta He
lén és odagörbítette a gerincét. Elől kikap
csolta a ruháját s Ádám benyúlt a vászon 
alá. Tenyere sebesen siklott a háton.

Helén nem mozdult.
Az eső verte az erdő roppant lantját és 

a dallam lágy hullámokban oszlott szét a 
világ felett. Ádám órákig állt a pajta aj
tajában, kezét kinyújtotta a zöld sugarak 
alá és a vizet a fejére szórta. A haja már 
csapzott volt s az inge alatt a víz vékony 
kígyói tekergőztek. A hátával érezte He
lén t, amint ült a széna között és ragacsos 
könnyeket sírt. Most újra az a kislány volt, 
akit délben látott az asztal mellett. A könny 
feloldotta szeme alól az árnyékot és tiszta 
fényt ültetett el a selymes pillák között. A 
zápor nagy fürdőjében kivált belőlük a nap 
minden emléke, a csók pillanata, ott a lét
ra alján és Ádám szívében lassú áramlás
sal szétszivárgott egy fényes érzés, amely 
vízről-vízre pattan és megvilágít valamit 
fényével. Aki ott áll, abban a fényben, az 
olyan szép, hogy csak térdelni lehet előtte 
és repeső szemekkel nézni, hogy milyen 
földöntúli szép.

*
Mire elállt az eső, beesteledett.
A földön gőz hömpölygőit, a fák füstöl

tek, A palaszín borulat elhúzódott és a hold 
vörös pofával fújta alulról az éjszaka vi
torláját. Lassan ballagtak a csúszós földön 
és Adám Helén kezét fogta. A kicsi, csata
kos kéz belesimult az övébe.

A vár körül jártak már, amikor Helén 
megállt és szimatolt.

— Arletta vár bennünket!
Elhaladtak Arletta mellett, aki két köny- 

nyet pottyantott a földre, mert Helénnek 
ezen az estén nem volt számára ideje. Ki

kerültek a vár elé, amely a köd<ik hátán 
úszott. Az erkélyről lámpák fénye siklott 
alá és a gong tompa hangja.

A varázslat még nem oszlott el. Sokáig 
álltak a nagy udvar közepén, figyelték a 
grádicsok és kapuk boltívei alatt a nehéz 
mozgású árnyékokat. Hallgatták a nyerítést 
és bőgést, amely az istállók táján szállt 
fel. Béres ballagott át az udvaron, nyomá
ban a kutyával.

— Megszületett a kisborjú. kisasszony — 
mondta a béres. — Bika lett! Nem nézea 
meg?

— Majd reggel!
— Isten áldjon.
— Isten áldjon.
A világ selyembe öltözött az éjszaka tisz

teletére és a vadnárcisz illatát dörzsölte 
szét magán. Csupa fiatalság és csupa öreg
ség volt a vár körül minden, de senki sem 
állt szemben senkivel. Az irtásokon végig- 
nyilalt a világosság pengéje és megkoto
rászta a bozótokat, hogy a helyükön vau
nak-e? Minden a helyén volt. Adám még 
mindig Helén kezét fogta. így mentek fel 
a lépcsőn, az erkélyre, ahol égtek a lám
pák és Littowsky Kasimir szalónkabátban 
önmagával sakkozott. A rózsalakú sebhely 
körül ráncok torlódtak össze, az öreg alig
hanem mattolni készült önmagát. Nyájasan 
nézett fel és elengedte a fehér királynőt.

— Gyönyörű vihar volt! Látom, megáz
tatok, de nem baj! Ez a nyári eső meg
tisztítja az embert a szénaláztól és rossz 
emlékektől. Wlasza?

— Jön — mondta Helén, — én addig át
öltözöm!

Littowszky Kasimir félretolta a sakktáb
lát és kegyelmet adott önmagának.

— Régen vártam ezt az esőt — mondta, 
minba folytatna valamit — nagyon régen. 
Az ember vigyáz, de azért megesik, hogy 
a rossz összegyűl benne, mint az izzadmány. 
Ilyenkor jót tesz egy kiadós eső, amely át
zuhog az emberen és kiáztatja. Az ilyen 
forró időkben, amilyenek mifelénk járnak 
augusztusban, sok bütyök nő az ember lel
kén és feketegőzök fakadnak a szívében. 
Én láttam már napok óta a szemükben. 
Wlasza úgy ffistölgött. mint egy vén ágyú 
tüzelés után. Helén sem találta önmagát 
De tudtam, hogy jön a vihar és kilábol- 
nak a bajból. így is történt! Tudtam előre.

— Honnan?
— Azt kérdezed fiam, hogy honnan? He

lyes, a dolgokat meg kell mondani. Nem a 
köszvényemtől tudom és nem a barométer
től. Az ilyesmiből csak olyanok jósolnak, 
akik nem értenek hozzá. A vihar mindig 
akkor jön. amikor éppen szükség van rá 
Odafenn — mutatott szét az égen — oda- 
fönn tökéletes rend van és mindenre gon
dolnak idejében. Tudják, hogy milyen mé
lyen száraz a föld és az emberi szív. És 
akkor jön egy vihar, amikor kell. Érted?

— Értem!
— Gyorsan tanulsz, fiam! Majd egyszer, 

ha sokáig közöttünk élsz, megérted, hogy 
miért van ez így.

— Most is értem.
— Csak gondolod, fiam. Csak gondolod. 

Elmégy délután Helénnel az erdőbe, ami
kor éppen vihar készülődik. Elmentek. Jó 
kedvetek volt hozzá. Megálltok Arlettánál, 
aztán rohantok, na, nincs semmi baj, csi
kóvér. Jön a vihar. Be a pajtába és ott 
történik valami. De itt van a vihar, ami
kor kell. Az égi víz nemes anyag, fiam. 
Kiszárítja a szénalázt és az indulatot. Min
dent abba az irányba kerget, aroelyikbo 
kell. Éhes vagy, fiam?

Adám most mélyen, a véredények vörös 
és kék koszorúja között érezte az oldódás 
finom kínját, mint amikor megvágnak egy 
kelést és a rothadó szálka kiugrik a seb
ből. nyomában a vér patakzásával. Hyen 
volt ez az érzés.

_  így volt — mondta és egyszerre köny- 
nyü lett., akár a fák hegyén ficánkoló hi
deg fény.

Helén szárazra dörzsölt arccal, megfe- 
sülve jött át az asztalhoz. Wlasza ugyan
akkor érkezett a csigalépcsőn. A lucsok rá
tapadt a testére, mintha ólomba mártot
ták volna. A szája cserepes volt és lila 
duzzanat fedte a szemét

Nem is köszönt.
A z apja derűvel nézett a szemébe.
— Azt hiszem, f;am, valami mondani

valód van.
— Igen, apám!
— Mondjad, fiam!
_  Apám, én elveszem Lottkat feleségül.
Helén a falhoz dermedt, mint a jégcsap.
Littowszky Kasimir felvette a fehér ki

rálynőt a sakktábláról és mattot adott ön
magának. A hangja sustorgott, mint a kis 
tó vizesése. ahol fürdeni lehet.

— Derék dolog, fiam! Hívjad az aszta
lunkhoz. „

Wlasza ráült a csigalépcső korlátjára es 
szakadatlanul kurjongatott, amíg leért az 
udvarba. Ott eltűnt. A sziget fölött felkelt 
a hold, két rongyos felhővel a vállán, mint 
egy kövér halász és hosszú szigonyokkal 
tapogatott az óriási harcsa után. A táj le
süllyedt, szinte látták az erdő egyenetlen 
tetejét, amint feszes tartásban áll és várja, 
hogy elússzék fölötte az ezüst ködök hatan 
hajózó, csodálatos fellegvár.

Az álom
Az éjszaka nem akart véget érni.
Wlasza ünnepélyesen vezette az erkélyre 

Lottkát, aki hirtelenében harangvirág kék 
rokolyát kapott magára, hajába vizet 
fröcskölt és a nedves sötétszőke fonatokat 
koszorúba rakta a fején. Arcát forró piros- 
ságba mártotta az öröm s belekapaszkodott 
Wlasza karjába, amikor megállt Littowszky 
Kasimir tolószéke előtt. Útközben Wlasza 
is megmosdott a kútnál, bőre friss lángot 
vetett, Helén dermedtsége is feloldódott és 
mögéjük állt. Littowszky Kasimir szótla
nul szemlélte a fiát és a lányt. A történ
tek nem lepték meg, hiszen mindent tudott 
a maga rejtelmes módján, ami a birtokon 
történt.

— Isten hozott, lányom, — mondta Lott- 
kának és megcsókolta az arcát. — Isten 
segítsen, fiam, — mondta Wlaszának és le
húzta magához a fejét, de nem csókolta 
meg azonnal. Előbb hoszasan nézett a sze
mébe azzal az erős, kutató pillantással, 
amely nem az arcot látta, hanem Wlaszát, 
valahogy esztendők szövetébe ágyazva. 
Végigpillantott ezzel a tekintettel Wlasza 
egész életén és elégedetten bólintott. Aztán 
megcsókolta a homlokát.

A mellvéd alatt egyszerre felharsantak 
az emberek. Az ének üdén csattant fel 
mély és kemény férfihangokon, amelyet az 
asszonyok lágy altja és a gyerekek ezüst 
szopránja lengett körül, mint a pántlika a 
menyaszonyi főkötőt. Az öreg Littowszky 
meghúzta feje fölött a csengő zsinórját s 
Jan abban a pillanatban ott termett Nyíl 
ván az üvegajtó mögött várakozott, öreg 
lakájfeje megbillent, aztán elsietett, hogy 
megnyissa a pincét és italt hozzon fel. 
Wlasza a mellvéden állott és leintett az 
embereknek. (Folytatjuk)
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R APC SÁN Y I JENŐ: 

Ti SZTELETADÁS 

ÉS VENDÉGSZERETET 

fiRÉGI MAGYAROKNÁL
A kellő tiszteletadás mindig szokásos eré

nye volt a magyarnak. Ha férfiak egymás
sal találkoztak, kézfogással üdvözölték egy 
mást, hasonlókép a nőket is így fogadták, 
sőt maguk közt az asszonyok is így csele
kedtek és nem csókolták meg egymást. 
Utcán a férfi előre süvegei te a nőt, ha ezt 
elmulasztotta volna, sértést követett volna 
el. Nagyobb leányok térdet hajtottak idő
sebb asszonyok és férfiak előtt.

Udvariasság tekintetében a rangosokat 
előre bocsátották, helyeiket az alsóbb ren
dűek azoknak engedték át. Kocsiba is rang 
szerint ültek, sőt hajtási sorrendben is az 
határozott. Asztalnál való helyfoglalás szin
tén szertartáshoz volt kötve. A főhelyet az 
asztalfőn a rangosztályosabb nő foglalta el, 
utána a fal mellé sorjában helyezkedett el 
a többi asszony és leány, míg a külső olda
lon a férfiak, köztük főhelyre az került, ki 
rangidősebb volt. A házigazda az asztal vé
gére ült.

Illemnél és előzékenységnél is többre be
csülték őseink a vendégszeretetet, mely a 
magyarnak veleszületett tulajdonsága.

Már Árpád idejében s a vezérek korában 
a meghódított tartományok székhelyein 
végtelen nagyrabecsüléssel és megtisztelte
téssel fogadták az idegen uralkodók köve
teit.

A kereszténység térhódításával, a feleba
ráti szeretet ösztönzésétől sugallva, mene
dékhely, segély és vendégség adása még fo
kozottabban elterjedt és nemcsak uralkodók 
palotáiban duskálkodhattak a jövevények, 
hanem a nemes emberek és polgárok udvar
tartásában is a vendéglátás mindenkor a 
legszívesebb volt. A lovagkor ennek lég- 
fényesebb tanúbizonysága. Bethlen Miklós 
a XVIII. században azt árja egy francia 
úri hölgynek, hogy egész M agyar országot 
és Erdélyt minden pénz nélkül beutazhatja. 
És így is vplt ez. A kastélyok kapui éjjel
nappal megnyíltak a vendég előtt s a falu 
legszerényebb birtokosa is azon volt, hogy 
az idegen ott tartózkodása idejét kellemessé 
tegye. Nemcsak otthont adtak, élelmet, bort 
bőven, hanem szórakoztatták is és csak 
mikor vadászat, lovaglás, vívás, céllövészet, 
tánc és zene élvezetéből is kifogytak, gon
doltak arra, hogy tovább kellene menni.

Azt a szokást, hogy ismeretlent a házban 
marasztaltak, vendégfogásnak nevezték, 
örültek, ha alkalom kínálkozott az ismer
kedésre. idegenektől híreket hallani és 
azoknak szolgálatára állni. Ilyenkor, ki
vált, ha kitüntetőbb személy volt a vendég, 
—- megrakták kárpitokkal a falakat, ki
szedték az ezüst tálakat, tányérokat a tár
házból, tél idején a szobákat jól fütötték, 
gyertyatartókról, mosdókról s egyéb kénye
lemről gondoskodtak. Szállókat akkor még 
nein ismertek és csodaszámba ment egy 
Kolozsvárott az akkori időkben megnyílt 
vendégszálló.

A szívélyes barátkozás a további évszáza
dokban, is tapasztalható, de a vendégeske
dés idők múltával mindinkább veszetett 
régi értelméből. Eltűntek a közlekedés és 
érintkezés nehézségei és ezzel feleslegessé 
vált az idegeneknek nyújtandó menedék és 
védelem. Az ősi tornác elé fedeles hintó 
nem vágtatott többé oly sűrűn és nem vol
tak hangosak a fölső ház termei dóvajkodó 
Jókedvtől.

De mikor a családi ünnepek, lakodalom, 
keresztelő alkalmai beköszöntőitek,, elma
radhatatlan voit mindenkor a baráti és 
rokoni szívesség. Felejthetetlenül emlékeze
tesek a régi névnapok, a „Gáspár, György, 
Hona, Kata pohara**, mint ahogy a név
napokat emlegették, illetve azt a szentet 
ünnepelték, akinek nevét az illető viselte. 
Minden szentnek meg volt a maga pohara. 
Szent Miklós, Szent Ferenc, Szent István 
stb. pohara. A jó barátokat is ennek vagy 

annak a Szent p» arának megünneplésére 
hívták meg. A megjelenésben akadályozott 
családtag otthon köszöntötte poharát az 
ünnepelt egészségére s erről őt levélben ér
tesítette. A sűrű háborúzás idejében a távol
levő férjek idegenben is ünnepelték az 
asszony névnapját. így például Thököly 
feleségének, Zrínyi Ilonának tiszteletére 
Törökországban is adózott Szent Ilona po
harának, ami jókora vigassággal járt, me
lyen még a török előkelő urak is köszön
tőitek ;i nagyasszonyt.

Szűkebb családi ünnepség számba ment 
a disznóöléssel egyébként a disznótor.

Már kevésbé hangosak voltak a kará
csonyi meg újévi ünnepségek, miket otthon 
családi körben tartottak.

Az alkalmi köszöntéseket megszerencsé- 
zésnek mondották, a köszöntő leveleket pe

Solvoliíh
fogkrém

dig „udvarló levélének, melyet „szerencsé- 
zésképpen" küldözgették egymásnak. 
Ugyanis senki el nem mulasztotta volna, 
hogy újév napján meg ne szerencséztesse 
a jóbaráti ismerősöket s rokonokat. Kará
csony ünnepén is elhalmozták egymást 
üdvkívánatokkal s a Krisztus szent szüle
tése emlékére üdvtartó boldogságot s élet
erőt kívántak egymásnak.

Hasonlókép járt a húsvéti gratuláció, mi
kor örömüket fejezték ki, hogy a Feltáma
dás boldog napját megérhették. Ilyenkor 
a család tagjai húsvéti bárányra jöttek 
össze s az ünnepélyes alkalom „buzgó alle- 
lujás szerencsézésre fakasztotta*1 a hozzá
tartozókat. Ha netán megszerencsézésed 
akár szóval, esetleg levélbeli üdvözlésed 
elmaradt volna, hát bizony örök ellenséget 
szereztél volna magadnak.



A Magyar Müvészek Háza ünnepi megnyitásán beszél Palló Imre országgyűlési 
képviselő

Vitéz Endre László államtitkár előadást 
tartott a rádióban a Világnézeti Akadémia 

előadássorozatában

A REFORMÁTUS
ÁPOLÓNŐK Szeretet 
Szövetsége felvételi pá
lyázatot hirdetett. Négy 
középiskolás 18—55 éves 
református nők jelent
kezhetnek, Budapest, 
XIV, Stefánia-út- 29/a. 
szám alatt.

UZOÓCZY - ZADRA- 
VECZ ISTVÁN O. F. M. 
püspök a magyar ellen
forradalom lánglelkű 
harcosa, a napokban töl
tötte életének 60. évét. 
Szeretettel emlékezett 
meg születésnapjáról a 
nemzet minden fia val
láskülönbség nélkül.

*
EYSSEN IRÉN, a rá

dióból é» hangverseny
dobogóról! jól ismén, és 
kedvelt koncerténekesnö 
elérkezett hétezázadik 
fellépéséhez. Legutóbb 
Pécsett szerepelt. régi 
magyar virágén ekeket ég 
francia dalokat adott 
elő. Európai turnéján 
tizenháromszor repülő
gépen tette meg az utat. 
Rövidesen fellép a ma
gyar rádióban is a ki
tűnő hangversenyéne- 
kesnö.

HITOKTATÖNÖKÉPZÖ 
INTÉZET felállítását 
rendelte el Grősz József 
kalocsai érsek. Az új 
intézet az egyházköz
ségi nővérek kalocsai 
székházában működik. 
Hallgatói középiskolát 
végzett nők lehetnek, 
kezdete szeptember,
tartama két félév. Ta
nári kara az érseki hit- 
budományi főiskola ta
náradból alakul.

*
•CSÍKI székely 

ASSZONYOK KABIMó 
JAa név alatt 62 szé
kely községbe gazd- 
asszonyszakosztály ala
kult a falusi aszón yok 
és leányok tudásának 
korszerű fejlesztésére. 
Tanfolyamokon képezik 
ki őket a magyar nő 
honleányi kötelességei
ről, a leányleventemoz- 
s*3“'*—‘*ól. a szövetkeze-

tekröl. a székely cseléd
leányok helyzetéről, az 
erdélyi népművelés fel
adatairól, a házi beteg
ápolásról, a csecsemő
gondozásról, a köz
egészségügyről, a zöld
keresztes mozgalomról, 
a gazdasszony háztar
tási szerepéről, a ma
gyar sorskérdésekről, 
stb. A földmívelésügyi 
minisztérium erdélyi ki
rendeltségének irányítá
sával az Erdélyi Meu 
gyar Gazdasági Egye
sület vezetősége időn
ként tanfolyamokat ren
dez a munka elmélyí
tése érdekében.

*
A „KLÁRA DIVAT

HÁZ*4 két új üzlethelyi- 
ségét (Teréz-körút 20. 
és Párisi-u. 6. alatt) a 
napokban avatta fel. A 
fiatal úrileányok, akik a 
„Klára Divatház“-at 
alapították, ezzel kap
csolatosan rendezett di
vatbemutatón elismerést 
érdemlő felkészültségről 
tettek bizonyságot. A 
kitűnő kész ruhák, va
lamint a bébi- és bak- 
fiskészitményeik nagy 
tetszést arattak.

SALLÖ JÁNOS dr. 
budapesti ügyvédet a 
Társadalmi Turul Szö
vetség fővezért tisztsé
gével bízták meg.

PALUGYAI FARKAS 
gépészmérnök, a magyar 
film fejlesztése terén 
kifejtett értékes teve 
ken ysé gének elismeré
séül kormányfőtanácsost 
címet kapott.

AMBRÓZY ÁGOSTON 
feleségül vette Orsoflya 
Erzsit és Balatonlelién 
tolták. a. mézesheteket.

*
HIMEN-HIREK. Beke 

Mária és sdménfalvi 
Nagy Domokos. Tapió- 
ezele-Budapest, házassá
got kötött. — Marosvöl
gyi Anny és vitéz Máit- 
ra.y Kálmán m. kir. 
rendőrtó rzsíő fel ügyelő 

házasságot kötött. — 
Vájsz Marikát eljegyezte

Stolareky János 1, inti, 
zls., Vámoemikola.

UJ KISMACYAROK.
Sóstai István és neje

dikó Erzsébet Terézia 
kislányuk született-. Ke
resztszülők : Háberl Ti
bor és neje Frtck Teré
zia. — Dr. Bacsóka Béla

Parajd új országzászlot avatott tol. 
Az országzászlót felvonják az árbocra

Hősi halált halt Köváry Lajos százados 
felesége és gyermekei

jászói Jászay Margit és Kathy László Jegyesek

Nagy Erzsébetnek, Ne
mes apátá, Tibor és László 
kisfiúk után Sándorka 
kisfiúk született. — IIá- 
bcrl László és neje Wolff 
Erzsébetnek., Cinkota, H-

g. kát. s.-lelkész ée neje 
Kovács Hónának. Nyír- 
adony, Lelie Mária Éva 
kislányuk született. Ke
resztszülők Soltész Jó
zsef g. kát. hitoktató ég

Köváry Ferenc és Pejacsevich Márk gróf
Weymarth Kiotód és márkus- és batizfalvi

Máriássy Éva

Szendeffy László és 
Menkina Judit

Sigmond István dr és 
Pálfy Klára grófnő

Bőrösök Mária 
a diszkoszdobás bajnoka

neje Kovács* Adrienné, 
Tokaj. — Dr. Monos
tort Tibor perlaki szol- 
gabinó ée neje kántorjá- 
mcwi Becsey Margitnak. 
N a gykanizsájt. Zsuz sannia

Regdánszky Maliid 
a gerelyvetés győztese

Margit Ágota kislányuk 
bz ü 1 etető. Keresetsz ülők: 
Nagy Jejiny földbirto
kot*. Szatymaz és Láng 
György m. kir. páncé
lom főhadnagy. Erdőd.

művészi készítményeinek 
Muráti Xilí és Fértyés

Rác2 István százados és felesége: Fintha 
Blanka, fiacskáik: Antalka és Istvánka

A Zeneakadémián hangversenyt rendezett Csőn, 
gór István, Kovács Jolán, Ungor Ernő, Zitás 
Bertalan ezredes, Németh Klára, Nagylucékay 
Sándor v k. ezredes, LauriSin Lajos dr és 

Udvardy Tibor



SöSKA FŐZELÉK. A sóskát tisztítás 
után megmossuk és ledaráljuk. Rántást 
készítünk zsemlyeszínüre, a sóskát bele
tesszük, néhányszor megforgatjuk benne 
és vízzel felforraljuk 10 percig. 1 kávés
kanál lisztből és 2 deci tejfelből habarást 
készítünk és a sóskafőzelékre öntjük. Ha 
felforrt, tálaljuk.

•
VAGDALTHtrS GOMBÁS MÁRTÁSSAL. 

60 deka darált húst veszünk, adunk hozzá
6 darab áztatott, jól kinyomott, zsemlyét. 
Kisebb hagymát apróra vágunk és zsírban 
pirítunk, a húshoz adjuk, úgyszintén 2 
egész tojást, sót, borst. Az egészet jól 
összegyúrjuk és vizes kézzel hosszúkás ci
póra formáljuk és tepsibe tesszük, 15—20 
percig meleg sütőben sütjük. Mikor a hús 
összehúzódott, kevés vizet öntünk alá és 
tovább sütjük. 5 deka zsírt forrósítunk, 
apróra vágott zöld petrezselymet teszünk 
bele. 20 deka gombát apróra vágunk, a 
petrezselymes zsírhoz adjuk, fedő alatt pu
hára pároljuk, 2 deci tejfelt keverünk hoz
zá és a vagdalthúsra öntjük.

•
ZSÍRBAN SÜLT BURGONYAMETÉLT. 

A burgonyát meghámozzuk, apró metéltre 
vágjuk, forró zsírban pirosra sütjük és 
kivesszük a zsírból, megsózzuk. Azonnal 
tálaljuk.

•
LERAKOTT TÖK. A tököt megtisztítjuk, 

hosszúkás, keskeny darabokra vágjuk. Sós 
vízben nem egész puhára főzzük. Vigyáz
va kiszedjük és tűzálló tálra rakjuk, 2 
egész tojást 3 deci tejfellel elhabarunk és 
a tökre öntjük, kevés vajjal vagy zsírral 
meglocsoljuk és 25 percig a sütőben sütjük.

•
DARAFELFOJT. 3 deci forrásban lévő 

tejbe, folytonos keveréssel főzünk 10 deka 
darát. Hülni hagyjuk, azután adunk bele 
3 kanál cukrot, sót egy csipetnyit, 5 deka 
vajat, 2 tojásnak a sárgáját, 10 deka ma
zsolát és a tojás fehérjét kemény habnak 
felverve. Kivajazott formába öntjük. Egy 
lábas forró vízbe állítjuk (annyi forró víz 
legyen a lábasban, hogy a formát félig el
lepje). Meleg sütőbe téve egy óráig főzzük. 
Ha teteje pirulni kezd, zsírpapírral letakar
juk, hogy ne barnuljon. Azonnal tálaljuk.

•
KELTPALACSINTA. 1 deci langyos tej

be 2 kocka cukrot és 1 deka élesztőt te
szünk és megkelesztjük. 20 deka lisztből, 
1 egész tojásból, kevés sóból, kovásszal és 
tejből rendes palacslntasürüségü tésztát 
keverünk. 1 óráig kelesztjük. Azután meg
sütjük, mint szokás. Tűzálló tálra tesszük, 
az egyiket cukros dióval meghintjük, a 
másikat ízzel megkenjük, ráborítjuk. Ha 
kész, i tojás sárgáját 1 deci tejjel elhaba- 
runk 1 kanál cukorral és a palacsintára 
öntjük, lefödjük, 20 percre sütőbe tesszük.

BEFŐZÉS
ECETES SZILVA. Kemény, még nem 

egész érett szilvát használjunk. A szilvát 
szitára téve lemossuk és üvegekbe rakjuk.
7 deci vizet, 3 deci ecetet, 6 kocka cukrot, 
néhány szem szegfűszeget, 1 csapott ká
véskanál sót, forrástól számítva 10 percig 
főzzük. Ha teljesen kihűlt, a szilvára önt
jük, 2 evőkanál alkoholt öntünk rá és két
szer lekötjük

ÉTREND
JÚLIUS 21—JÚLIUS 31-IG.

21. PÉNTEK. Ebéd: kalarábé leves, barack
gombóc. Vacsora: lecsó kolbásszal kovászom 
ubotrka.

22. SZOMBAT. Ebéd: bonaóleves. tejfeles 
tökfőzelék, lájigos. Vacsora: joghurt, vajas- 
kenyér, zöldpaprika.

23. VASÁRNAP Ebéd: csontleves. töltött- 
borjú, sült burgonya, uborkaealáta. rétes Va
csora: gombósrizs. kovászos uborka, gyümölcse

24. HÉTFŐ. Ebéd: salátafőzelék, burgonya, 
krolret. Vacsora: kockasajt, zöldpaprika.

25. KEDD. Ebéd juhpörkölt. fejeesaláta. 
Vacsora: kApí.«st-ás kocka. gyümölo.

26. SZERDA. Ebéd: töltöttkalarábé, kelt 
kifli. Vacsora: körített liptói,, zöldpaprika.

27. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: gombás vagdalt hús, 
tejfölös zöldbab. Vacsora: barackgombóc.

28. PÉNTEK. Ebéd: zöldbab! eves. turósde- 
relye. Vacsora: délről leves hidegen zöld
paprika liptóival tölüve.

29. SZOMBAT. Ebéd paradicsomleves, da
ramorzsa. Vacsora: zsírban, sült burgonya
metélt. ubarka-saláta.

30. VASÁRNAP. Ebéd: leves, marha felsál
ból daráJthús egybesütve, uborkasaJáta, pet
rezselymes burgonya. gyümölcs. Vacsora- dél
női hús. burgonya, gyümölcs.

31. HÉTFŐ. Ebéd: burgonyáiévá, töltött
paprika. Vacsora: palacsinta, gyümölcs.
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A kis veréb és a ho/acska
írta: vitéz Aranyosmaróthy Vilmosáé

A tó partján állott egy terebélyes lombos 
fa. Ennek a fának a lombjai között lakott 
egy kis veréb édesanyjával. Mikor a veréb
mama elment eleségért, Csűri veréb kiröp
pent fészkéből a fa legalsó ágára, hogy 
szabadon láthassa a tó sima tükrét. Itt is
merkedett meg Csűri verébke a kis Pontyi 
halacskával. Nagyon megbarátkoztak és 
örültek egymásnak. Ha a kis veréb csicser- 
gett, Pontyi kidugta fejecskéjét a vízből. 
Egy alkalommal meghívta vendégségbe a 
kis Csűri verebet. Szörnyen örült a kis ve
réb, rögtön újságolta édesanyjának a nagy 
eseményt. De a verébmama elhüledezett és 
óva intette fiókáját, hogy mondjon le erről 
a vendégségről, mert nem neki való a halak 
birodalma. De Csurit nem lehetett lebeszélni 
a tervéről és egy szép napon, mikor a 
verébmama nem volt otthon, hess — a part 
szélére röppent, ott már várta a halacska. 
Gyere, szállj a hátamra és kapaszkodj jól 
belém, lemegyünk a tó fenekére, ott már 
várnak ránk édesanyám és testvérkéim te
rített asztallal. A kis veréb boldogan ka
paszkodott meg a halacska hátába, az meg 
mint a nyíl a viz alá bukkant és mindég 
lejjebb úszott. Oh, csirip, csirip, akart csi- 
porogni a kis veréb, de nem jött ki hang a 
torkán, mert csak úgy tódult befelé a víz 
a csöröcskéjén. Egy arra úszó nagy hal 
vette észre az áléit kis verebet Pontyi há
tán. Azonnal segítségére sietett és felvitte 
a partra. Szerencsére a verébmama nem 
tudott meg semmit a dologból. De annyi 
biztos, hogy Csűri verébnek elment a 
kedve a halak birodalmától. Másnap ö 
hívta meg a kis Pontyi halacskát a zöld
lombos ágon lévő kis fészkükbe. Gyere 
Pontyi, itt annyi hernyót ehetsz, amennyit 
csak akarsz. És felrepült vele a kis fész
kükbe. A halacska tátogott, csapkodott a 
farkával. Nini, de jó kedve van Pontyínak, 
még táncol is, gondolta Csűri. Egy öreg 
rigó azonban rögtön észrevette a bajt és 
Pontyit kidobta a fészekből, egyenesen bele 
a tóba. Oh, de boldogan úszkált a kis ha
lacska, ö sem vágyott többé a zöldlombos 
fára, hernyó vadászatra. S mindketten ala
posan megtanulták ezt a közmondást: 
Hogy mindenhol jó, de legjobb otthon.

Sxijárlú Károly szkí. tanár és neje lilatky Ica 
tanár gyermekei.- Judit, László, Karcsika, 

Gyurika, Márta, Székesfehérvár

Franck
[cikóriák ave

A gyermek
Irta és rajzolta: 
Kinast Kornélia 

kismunka társunk 
Baja

Azt mondják, hogy nem élnek tündérek a 
[világon.

Mert ez csak elképzelés. .. bűvös mese... és 
[álom...

Pedig itt vannak közöttünk. Kacagva, meg 
[játszva 

Gondtalanul és vidáman a — gyermekszobába'... 
Vagy nem ők hozzák a derűt és vigaszt a

[házba?... 
S csókot szórnak az elfáradt apára, anyára... 
Van még tündér, édes, kedves minálunk a

[földön!
S felém az élet útján sok tártkarú gyermek Jön 
Amíg a kis arcocskákat mosolyogva nézem, 
Könnyes szemmel felsőhajtok és tőlük ezt

[kérem:
— Hintsétek a kedvességet, aranyos töndérkékl 
Mosolyotok úgy ragyogjon, mint a fénylő kék ég. 

. . . Háború van, azt tudjátok 6 ne zúgolódjatok, 
Ha tésztát és tejet, cukrot mindig nem is 

[kaptok. 
Ha kakashús, vagy ha tejszín nincs 19 mindig 

[tálba. 
Mosolyogva fogyasszatok kényért vacsorára,. 
Könnyitsétek az életet, ez a hivatástok 
S a jó Isten lecsókolja az áldását rátok...

Scbuller Ti borka
Németboly

Wiidhoffer írónké óh Józsika, Tapolca

Nébel Kató anyukájával 
Simontornya.Tővölgyi Erz-sike 

Újvidék

Póta Katica, Teréz ke, 
Juditka

22



ZERKESZTÖI
ÜZENETEK

dvkezést. A permedének a 
irányulni, hogy a hernyók 
pásnál megmérgeződjeneJc. 
vagy körtét Össze kell i 
m e gse mmls í t ená, 
hernyók újra 
még sértetlen gyümölcsöt 
fák derekára idejekorán 
május hó elején felerősítjük a 
fagyapotból készült kötelékeit, úgy.

SZERKESZTI : S Z J LAGYI JÓZSEF
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS KERTÉSZETI IGAZGATÓJA

y. a. Dunaharaszti. A Clapp kedvcltje költ© 
birsre oltva elég korán fordul termőre, jól 
díszük rajta Ó9 rendszeresen terem. Az ilyen 
fiáúd fák termőrefordulása még nem -követ
kezett be., állandó növekedésben vannak s így, 
ha terméseikből sok lehull a földre, az még 
nem ok arra, hogy betegségre következtessünk. 
Mégis ajánlatos megvizsgálni minden lehullott 
gyümölcsöt. nincs-c Ixtnnc az almaznoLy ku
kaca? Ennek igen sok nemzedéke pusztít és 
már akkor belefúrja magát a körtébe, mikor 
azok még csak dió vagy mogyoró nagyságúak. 
Ahol nem védekeznek rendszeresen ez ellen a 
kártevő ellen, ott nem lehet egy féregmentre 
gyümölcsöt sem találná. A kártevő élettanát 
ismerve, megfelelően úgy védekezhetünk, ha tél 
folyamán fakaparóval eltávolítunk minden le
váló kéregdarabot h ezeket az alattuk rejtőző 
rovarokkal együtt elégetjük. Tavasszal, amikor 
már a. fák alja a lehulló virágoktól cl van bo
rítva. megpermetezzük a fákat, különösen a 
virágcsoportok környékét olyan egyszázalékos 
bordói lével, amelynek 100 literébe %.—’A kg 
arzénes készítményt kevertünk. Két heti idő
közökben négy ízben ismételjük meg ezt a ve- 

gyümölcsökre kell 
már az első ha.ra-

A lehullott almát 
kell gyűjteni és nyomban 

nehogy a belőlük kimászó 
visszamásszanak a fákra és a 

ie megfertőzzék. A 
legcélszerűbben már 

szénából vagy 
____ . _______ _________ hogy az a 

fák derekát kétszer i« körül érjék. A köteleket, 
melyekl»en a teljesen kifejlődött hernyók bebá- 
bozódnak kéthetenként leszedjük és elégetjük, 
a fákat új kötelekkel látjuk el. Az üvegholmi 
csomagolására használ!, hullámpapír is kitünően 
beválik erre a- célra. * 
vei a fa télé fordítva, kötjük fel.

Sikeresebbé tehetjük a védekezést megfigyelő 
szekrénykék alkalmazásával. Szitaszöv öttel el
látott kis ládikákat. készítünk és a hernyókkal 
telt hullámpapírövet tekercs módra ösrzwza
varva beletesszük és u fák alá helyezzük. Meg
figyeljük. hogy mikor kezdenek a bábok ki
kelni. ugyanolyan hőmérsékleti viszonyok mel
lett. mint a szabadban lévők ré ebből a körül
ményből pontosan megállapíthatjuk, mikor van 
a lepke rajzás! ideje. Ilyenkor rakja tojásait, 
melyből az időjárás szerint k’b. 8—10 nap 
múlva kelnek ki az apró aimamolyhernyók. 
tehát, itt. az ideje a permetezésnek. A védeke
zést. most két részre osztjuk,, permetezünk az 
előbb említett oldattal, de permetezünk utána 
nikotinon permedével is mert a kicsiny her
nyókat a bőrméreg biztosan elpusztítja. Szor
galmasan végezve a fent említett eljárásokat, 
2—3 év alatt annyira mentesül gyümölcsösünk 
a fertőzéstől, hogy szép, egészségre féregmem- 
te» termést biztosíthatunk.

A papírt hullámos fetó-a

csak egészségesidegzetü emberekkel ala
kítható ki, ezt mondotta már Montesquieu, 
a társadalmi élet megszervezésének nagy 
francia tudósa. Ez áll különösen korunkra. 
Testi állapotunk belejátszik idegzetünkbe 
és viszont. Ezzel vet számot a SALVE 
tápszer, mint a legújabb kutatások vív
mánya. A SALVE tápszer az egész em
beri szervezetre kiható, jótékony erögya- 
rapító hatású, jöjjön bár a szervezet el
leni támadás; nehéz szellemi vagy testi 
munkától, anyáknál az anyaság terhétöl, 
majd

ként.

a szoptatástól, gyemickeknál a 
lassú vagy a túlgyörs fejlődéstől, akár pe- 
dig általában a betegségek utóhatása- 
-----v. A jóízű SALVE tápszer az emberi 
szervezet részére nélkülözhetetlen életfon
tosságú nemes tápanyagokat tartalmaz. 
Fagyasszuk reggel, este, uzsonnára, min- 
dig pótolni fogja táplálkozásunkban azt, 
ami abból hiányzik

Szeretem a lelkét. Az 
<>n helyében igyekeznéník 
leküzdeni ezt. a nem egé- 
fiZMin normális szereLmct. 
A jelekből bizonyosan le- 

_vonható a következtetés: 
a szülők ebbe a házas
ságba nem egyeznek bele 
s a fiú nem tud velük 
szembehelyezkedni. Eb
ben .a pillanatban, való
ban igaz. hogy kibírha
tatlan az elszakadás gon
dolata. De ha az ember 
akarja és okosan mérle
geli az akadályt, nagyon 
sokat kibír. Nem pusz
tulnak bele önök se. Nem 
fog megállni a hold se 
forgásában h még önt is 
kárpótolhatja az élet 
más oldalról. A nő ne
mes, áldozatra mindig 
kész, lényéhez méltóbb, 
ha nem harcol a szülők 
ellen, nem erősza kos ko
ri ik, hanem a tények ha
tása alatt. .szépen, oko
san és fölényesen félre
áll. ön ként elh átárazá
sából adja vissza a fiú
nak a szavát, mondja 
meg neki, hogy átgon
dolta a helyzetüket és 
arra a végleges megál
lapodásra jutott, hogy 
így helyesebb. Nem tart 
igényt rá t* érzését elin
tézi önmagával. Nem lesz 
könnyű a saját érzésével 
való leszámolás, de ha 
beletemetkezik a mun- 
káha és mással foglalja 
el gondolatát.
napra gyógyul a seb s 
egyszer a lassú, de an
nál csodálatosabb átvál
tozás, a lelki nyugalom 
visszaadja az életked
veit. Nincs hathatósabb 
gyógyszer az ed foglalt
ságnál.. a szív kikapcso
lásánál, lázító. elégedet
len hangja elnémításá- 
nál. Kemény elhatáro
zással éljen szép hiva
tásának s egy szép na
pon rajta, kapja magát, 
hogy visszatért a lelki
nyugalma 9 azt már ngrn 
cserélné el a mostani 
szerelmes vágyakozásá
val. Megismeri a lelki 
nyugalmat, a felbillent 
egyensúlyt viss&aállítja 
s józan mérlegelés után 
nekünk fog igazat adni. 
A fiú is végezze el ma
gával a számadást. Vál
janak el. mint jóbará
tok Egyikük sem oka.

szerelem viha- 
ebből

napról-

az
az

TOSCA Púder
Egészen újszerű púder

A "4711" Tosca púder számos olyan anya

gokat tartalmaz, mely a bőrt ápolja és káros 

befolyásoktól óvja. Egyben szépség és bőr

ápolószer. 12 különböző színben. Minden 

arcbőr megtalálja a megfelelő természetes 

árnyalatot. Kiváló minőségű, jól tapad, kitü

nően fed és a világhírű Tosca parfüm nemes 

és vonzó illatát árasztja.

"4711" TOSCA púd., alá "TOSCA" k rámát I

Eredeti minőségben Budapesten tésxültl

j antik el.

hogy a 
rába kerültek h 
csak úgy tudnák mene
külni ha ezt az érzésű 
cl h a 11 gattatj ák. M ind ket
tőn megőrzik egymásról 
azt a felmagasztoeított 
képet, amit a szerelem 
öltöztetett bíborszínbe a 
ha idővel elhalványul
nak önöknek mindig 
kedvre é» fe.tejthetetl’en 
emlékük marad. Kíván
juk, legyen túl mielőbb 
a. legnehezebbjén. ré 
könnyebb szívvel írj^ 
meg nekünk, rákerült-e 
megtalálnia a saját szí
vével való megbékélés 
medicináját Keserű ez az 
orvosság is, mint a Ing
több, amit komoly baj 
gyógyítására kell be
venni, de kétségtelenül 
hiszünk gyógyulásában.

Gizella. Papírkereske- 
désbcai vásároljon ránthe 
tikumot (halenyv) a ez
zel ragaseoa meg az el
tört gipszszobrot. A pá
rái acipő sarkít t durva 
szemesé® üvegpapírral 
dörzsölje át, a foltot el

távolítja és megtisztul 
a dörzsölés által. Kő-
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Kaptató gyógyszertárakban

HÍZNI AKAR?
5—15 kg súly gyarapodást és töké
letes termetet érhetnek el férfiak, 
nők és gyermekek is a HERKU
LES táppor által. Használata aján
latos túlsovány, testileg leromlott 
fárasztó munkát végző egyének
nek, mert fokozott munkabírást 
eredményez. Ize kellemes, tápereje 
csokoládéval s kakaóval egyen
értékű.

Teával vagy tejjel fogyasztandó
Nem gyógyszer. Ára 2 csomag 5.80 P. 4 cso

mag 9.50 P, 6 csomag 11.50 P.
Megrendelhető kizárólag: »VALÉRIA« vegy

ipar. Budapest, Szondy-utca 22. L. H. 236,

JAKAB MARGIT 
kozmát lka ja 
BUDAPEST. VILI.,
JÓZSEF KÖRŰT52

I. emelet 18 sz.
Tovább működik 

fenti címen

Telefon: 149-628

Arcipolás, szemölcs-, 
szórszáiírtás és szeplő 
végleges eltávolítása 
kitűnő hatású szépség- 
ápclószerek

Fogad:
d. e. 10-töl d. u. 6-ig

magyarobb gondolattal: a testvériséggel*, az 
nem építője, hanem rombolója a jobb jöven
dőnek. Tudjuk, hogy ez eddig mind másként 
volt. Előkelőség és divat volt minél magasab
ban hordani az orrot, és elnézni a küzdelmes 
sorsban vergődő, mostohább -anyagi körülmé
nyek között, szigorúan, csak a fizetésből élő. a 
szerénység katedráját választó, a nemzet gyer
mekeit tanító, nevelő, a jövőt építő tanítók 
fölött, akikkel szemben érdemtelenül volt mos
toha anyagiakban a mindenkori kormány. A 
külsőségekkel reprezentálni nem tudó tanító
ság egyes helyeken fájdalmasan hátrányos 
helyzetbe került a jobb javadalmacású intelli
genciával szemben és az »intelligene« ember 
üreg fölénnyel, leereszkedő magatartással ke
zelte. ahelyett, hogy a legnagyobb tiszteletet 
megérdemlő nemzeti értékű munkáját megbe
csülte volna. Reméljük, hogy a múlt fertőzött, 
bűnös szelleme ezen a téren la kiirtásra kerül 
anélkül, hogy erre felsőbb rendelkezéssel kel
lene utasítani azokat, akikben, a magasabb- 
rendű jobbérzés még nem szólalt meg. Szám
talanszor hangot adtunk annak a felfogásunk
nak. hogy magyar és magyar között válasz
falat csak a bűn, a becstelenség emelhet. A 
becsületes munka hősei egymás mellett, egy 
fronton -küzdenek a legnagyobb célért, a nem
zet életéért. És mindannyian egyformán élve
zik a megbecsülés kiváltságát.

Orvosok ajánlják az arcbőr szárazságát 
megszüntető, fiatalságát visszaszerző VITAL 
crémet.

Tanácstalan kislány. Vessünk még egy pil
lantást arra a fiúra, akit olyan közel érea 
magához, de aki mégis olyan távol van, elérhe
tetlen különböző akadályok miatt, amik kopott 
a nagyravágyáa is szerepet játszik. Tegyük 
fel mégegyszer azt a kérdést is: szereti~e iga
zán, ha hosszú idő óta ennek nem adja semmi 
jelét, nem ie találkoznak, csak közvetve hail 
róla. A tények azt mutatják, hogy nem szá
míthat rá s a szerelem sem igazi, mély érzés, 
csak érdeklődés volt a kedves, szerény elpiruló 
kislány iránt. A számadást megcsináltuk, a 
mérleg egyenlőtlen, az ön javára nem mutat 
többletet. Okosan számoljuk fel és nézzük, mit 
Ígér a másik, ön szerint csak annyi kifogást 
lehet találni ellene, hogy tizennégy évvel idő
sebb. Véleményünk szerint nem olyan, nagy a

Szőrtelen a lába, karja, 
kifekhetik most a napra!

Sok ezer nő restellt eddig harisnya 
nélkül mutatkozni, kerülte a strandot 
ás a társaságot, attól tartva, hogy 
megmosolyogják a sűrű szörnövést, 
mely ellepte lábait, karjait sőt arcát 
is. Ez e visszataszító kellemetlen szép
séghiba ezentúl megszűnik, mivel a 
japán ..NIPPON” szőrtelenítő percek 
alatt eltünteti a szőrszálakat, az ön 

teste sima bársonyos és elragadóan 
üde lesz. Számtalan köszönőlevél iga
zolja a NIPPON krém hatását. írjon 
nekünk még ma és holnap már 
ön is boldogan és gátlás nélkül 
sütkérezhetik a napfényben és él
vezheti a nyár örömeit. Hatásáért 
felelősséget vállalunk. Eredményte
lenség esetén- a pénzft; visszatérítjük. 
Szétküldés diszkrét. Ara: 4.90 P két

tégely ára: 7.50 P. Teljes kúra (három tégely) 
ára- 9 60 pengő. „ VALÉRIA" kozmetikai és 
vegyipari cikkek, Budapest, VI., Szondy-utca 
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zsíros, fényes bőrűek
HEinCJT -TÓÉ

SZÉPÜLNEK
Szaküzletekben 

szonjük. hogy megírta: mennyire Kereti lapun- 
kát. Kívánságait a háborús lehetőségek kor/atai 
között szívesen teljesítjük,

Munkácsvidéki. Levelét, amely szomorú fo
tográfiája a mi még mindig súlyosan beteg, 
ön-telt, hiú, beképzelt, önmagát felemelő, mást 
lebecsülő korunknak. szeretnek szoról-szora 
leközölni. Csak azért nem tesszük, hogy a sze
replőket ne ismerjék fel, ne mutogassanak 
rájuk újjal, ök azonban akik ezt a túlzott 
kíméletet nem érdemlik meg. megrettennének 
jellemük ijesztő torz vonásaitól; Becsületesen 
dolgozó, hivatásukat lelkiismeretesen betöltő 
Tp.'igynr emberek között eddig sem volt válasz
tóvonal, de ha volt, azt ma éppen azoknak 
kell lerombolniok, akik az élen állanak. A falu 
hivatott szellemi vezetőit ne hatná át a mai 
tragikus idők sorsközössége? Ma nem találnák 
meg egymás kezét a ne fognának össze a kul
túra és a szellemi élet hivatottjai, a kisembe
rekkel teljes összhangban és egyetértésben? Ta
nító. jegyző, lelkész, orvos, patikus és a többi 
szellemi munkásai a magyar életnek, mind fe
lelősséggel tartoznak az összetartás megerősí
téséért. elmélyítéséért. önmagukat tisztelik 
meg egymás tiszteletével a a saját munkájukat 
becsülik meg a másik munkája megbecsülése
iéi Aki nem tudja azcnosiLiní magát a leg-

Hónai jizzadás,
kéz- és lábizzadás és 
a velejáró kellemet
len tünetek, az át- 
tzzadt ruhák és azok 
elviselhetetlen szaga 
csaknem mindenki 
kétségbeejtő problé
mája.

•AXILLOL
biztos és tökéletes szer 
a kellemetlen Izzad ás 
teljes megszünteté
sére. Egyetlen próba 
meglepő eredményt 
biztosít.

Szentlélek gyógy szertár rt., ezelőtt 
Torok Patika Bpest, VI., Király-u. 12

kcrkülönbsée. hogy e miatt ne találná, mog 
mellette a szeretett és megbecsül asszony bol
dogságát. De csak akkor, ha tudja viszonozni 
a szeretetét és nem hoz áldozatot azzal, ha őt 
választja. Másik figyelmeztetésünk szinten 
életbevágóan fontos ée megszívlelendő: ne men
jen férjhez azzal a gondolattal, hogy ezáltal 
megmenekül a jelenlegi környezetéből. A há- 
zasság a legkomolyabb dolog, nem menekülési 
alkalom ée lehetőség. Meg kell találja benne 
hivatását és szolgálatát, mert a házasságban 
nem öné az. elsőség, hanem mindig a másik a 
fontosabb személy s aztán a gyermekek. A bol
dogság hívogassa. S ha hallja a hangját, ak
kor induljon el azzal a tudattal és fogadalom
mal, hogy elfogadja a ezeretetet és ugyanazt 
ajándékozni tudja. így hisszük, megtalálja a 
legnemesebb értelemben ismerj, asszonyi boldog
ságot ia.

HÜSÉC jelige alatt hirdető közölje címét a 
kiadóhivatallal.

Szövet-selyem. Vegyileg kellene megvizsgál
tatni az anyagot, mi az benne, ami bőrki
ütést okoz. A festékben van-e valami mérgező 
anyag, vagy a szövet rostjai idézik elő a ki
ütést? Különös, hogy a rokonánál nem jelent
kezik a kiütés, hobott ugyanabból az anyag
ból készült az ő ruhája ia. Próbálja meg, ve
gyen alája egy vékony selyem blúzt, hogy ne 
érintkezzék közvelenül a bőrrel az anyag. Egé
szen rejtélyes a ruhávaL kapcsolatos kiüté9 
jelentkezése, szinte arra gondolunk, hogy nincs 
is összefüggés a kettő között, mivel már bélést 
La varrt bele, ki is tisztittatta. Ha semmi nem 
•egít. adjon túl rajta.

SOHA ILY OLCSÖMI
Még ma siessen

LYRA
világmárkái 
zongora- Wjf kiállítására:

Er xcébet - körút 
Barcsay-utca sarok 
BÉRZONGORÁK

MENYASSZONYI, vőlegényi, 
estél yi ruhák kölcsönzése, 
ős keresztény vállalat, An
géla kölcsönzőszalon, Buda
pest. Vili., Tavaszmező-u. 1. 
Telefon: 349-533.

első szó díja 1.50 P. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési ! 
díjjal egyidejűleg külön 3— pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

BUNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KŐKAY 
ENDRE szücsmestemél1, 
Vilmos császár-út W. Tele
fon; 386-784.

LEVELEZNE kar p aszom á- 
nyos, frontról, fiatal úri
leányokkal. Cím: Belénházy 
József had apród szkv. Tá- 
bori posta F. 314.
NAGYON HÁLÁS VOLNÉK 
annak a fekete hajú, kék
szemű barna magyar kis
leánynak, aki levelével fel 
keresne. Baláz& János Őrv. 
Tábori posta A. 374.

ÖRÖKBEFOCADNÉK vagy 
fülnevelnék szép, egészséges, 
4—8 hónapos fiúcskát. Le
veleket .Édesanya* jeligére 
kiadóba kérek.

NAGY ÖRÖMET szerezné
nek Leveleikkel a magyar 
kislányok, ha Írnának cí
memre. Haragszin János,
44. Feldpost. N 01510.

TÁRSALKOOÖNÖNEK, gyer
mek mellé vagy fürdőhelyen 
felúgyelőnői állást vállal 
váratlanul szegény sorsba 
jutott 22 éves úrileány, 
ahol családtagnak tekintik. 
Leveleket »Kelebia* jeligére 
kiadóba kérek.

Felelői ixerkeiiiő •« kiadó: 
Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk visiaa 
és nem örxünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvé
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként 1.20 
pengő. A hirdetések rlhelve- 
zésénél semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk cL 
A Magyar Nők Lapja, ai 
Athenaeum rt. mélynyomása 

Felelős: Kárpáti Antal 
igazgató.

Megjelenik havonta háromszor; 1-én, 10-én és 20-án. Posta
takarékpénztári csekkszámla; 20 334. Előfizetési ár; egész 
évre 48 pengő, fél évre 24 pengő, negyed évre 12 
pengőz egy hóra 4.20 pengő. Egyes szám ára 1.50 pengő

SZERKESZTI

PAPP JENŐ
Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész 
évre 60 pengő, fél év'e 30 pengő, negyed évre 15 
pengő. A lap egy negyed évnél rövidebb időtartamra 
nem rendelhető meg.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÓ. TELEFONSZAM: 187—342. FIÖKK1ADÖHIVATALOK: 
DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, MISKOLC. GHILLANYI-UTCA 13, SZABADKA, PRÁGÁI HID-UTCA 56, 

SZEGED, FODOR-UTCA 22, ÚJVIDÉK, DEAK-TÉR 3, I.
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VÍZSZINTES: FÜGGŐLEGES:

i pénzegysé 
Vászon franciául 
Mint a 25. vízszintes 
Szeretett volna 
Kurucái voltak 
Kotrógép névelővel 
Okos vagy 
Kínai név 
Rgy betű fele

38. óóóóó
39. Szag betűi keverve 

Szerszám
A furfangos székely 

wek mássalhangzói 
^asztasszony németül, 
agyar névelővel 

Állóvíz 
Fiiszen
Idegen 
Rag
Kitüntetés 
Antal becézv 
A futóbogarak család, 

tartozó fényes fe

krónikák könyve
FARKAS ISTVÁN

SANTA MARIA

F E N u R l K FERENC

IA SZÁMCZII A SZtBEíMFT

p 1

EmBHEBifll ■’

■ - • ’ ff
SSSsSsfeaS I

Az úribáz ábécéje |
Knövészi címlappal, postákat^ 

Pcíji*nó; >SZÍyO^f

■M
M

I. Szervező, kezeiö
II. Enyv németül

12. A Sajó mellékfolyója
< ékf.)

13. Havas németül
A1 . . . . t hír 
rikai csempész

18 Vízinövény
Libahang egyik fel 
Vulkanikus kőzetek 
Falun sír 

entétes kötőszó 
irag genitivu-

Bányászoknál fellépő 
betegség 
Délceg
Három római szám

4. Mutatószó
Valódi
Nagynéni Bécsben 
Elemi csapás 
Filmkutya egyik neve 
A7. arab birodalom meg
szervezője

10. Drótnélküli távbeszélő
A 14. vízszintes eleje
Az orvosi kémia megala
pítója
Pl. A Po. Adige, Isonzo 
stb.

ipso
Kis Balázs

21. Ezen terem a kakaó
23. Többé-kevésbbé a rádió 

is ez
Felszentelni franciául
Ez a kéz (ékh) 
Becézett Antal 
Disznólakás 
Szamárhang.

39. Egyforma magánhang
zók, az egyiken német 
ékezet

40. Verne egyik híres 
alakja

43. Adriai szél
45. Budapest rövidítése
46. A 36. víziszintes fordí

tottja
47. Fémlemezekből készült 

nagy folyadéktartály
49. Sérüléseknél keletkezik
51. Rövidszövegű kötelez

vény
53. Moson része
54. Személyes névmás



pO'.’í'

KÉZIMUNKA


